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บทความวิจัย

ความคิดความเชื่อเกี่ยวกับอาหารในเทศกาลปีใหม่ในวรรณกรรม
ประเภทบันทึกและความเรียงสมัยเฮอัน1

 อาทิินัันท์์ กาญจนดุุล
สาขาวิิชาวััฒนธรรมและวรรณคดีีญี่่�ปุ่่�น คณะอัักษรศาสตร์์ จุุฬาลงกรณ์์มหาวิิทยาลััย

 
บทคัดย่อ

	  บทความวิิจััยนี้้�มีีวััตถุุประสงค์์เพ่ื่�อศึึกษาความคิิดความเชื่่�อเกี่่�ยวกัับอาหารที่่�กิินในเทศกาลปีีใหม่่ของ
ชนชั้้�นสูงในสมััยเฮอัันโดยการเก็็บข้้อมููลและศึึกษาวิิเคราะห์์ความคิิดความเชื่่�อเกี่่�ยวกัับอาหารในเทศกาลปีีใหม่่ที่่�
ปรากฏในงานวรรณกรรมประเภทบัันทึึกและความเรีียงสมััยเฮอััน 
	 การศกึษาพบว่างานวรรณกรรมประเภทบันทกึและความเรยีงสมยัเฮอนัที่มกีารกล่าวถงึอาหารที่ชนชั้นสูง
ญี่ปุ่นในสมัยเฮอนักินในชวงเทศกาลปีใหม่ มีเพียง 3 เรื่องคอืโทะซะนิกกิ มรุะซะกิฌกิิบุนิกกิ และมะกุระโนะโซฌิ 
ชนช้นสูงในสมัยเฮอนัด�ำรงชีวติตามธรรมเนียมประเพณีที่มีความคิดความเชื่อเป็นตวัก�ำหนด โดยในชวงเทศกาล
ปีใหม่มกีารก�ำหนดชวงเวลาที่กินอาหารแต่ละชนดิไว้อย่างชดัเจน โดยก�ำหนดว่าจะต้องกินอาหารประเภทใดและ
แฝงนัยเรื่องใดบ้าง อย่างไรก็ตาม หากไม่สามารถท�ำตามที่ก�ำหนดไว้ได้ ก็สามารถปรับเปลี่ยนอาหารให้เข้ากับ
สภาวการณ์นั้นๆ ได้เช่นกัน 

คÓสÓคัญ:	 ความคิดความเชื่อ, อาหารในเทศกาลปีใหม่, บันทึกและความเรียง, สมัยเฮอัน 

	 1	งานวจัิยนี้เปน็ส่วนหนึง่ของวทิยานพินธ์ระดบัดษุฎบัีณฑติ เรื่อง “ความคิดความเชื่อเกี่ยวกับอาหารและเครื่องใช้ในสำ�รบัอาหาร 
ที่ปรากฏในบันทึกและความเรียงสมัยเฮอัน” ของหลักสูตรอักษรศาสตรดุษฎีบัณฑิต สาขาวิชาวัฒนธรรมและวรรณคดีญี่ปุ่น 
คณะอักษรศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย
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ATTITUDES AND BELIEFS IN FOOD ON NEW YEAR’S DAY 
IN DIARIES AND ESSAY OF THE HEIAN PERIOD1
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Abstract

	 This research article aims to study attitudes and beliefs about New Year festival food 
for the noblemen during the Heian period by collecting data and analyzing attitudes and beliets 
about food in New Year festival which appeared in Heian perriod's diaries and essays.
	 The study found that there are only 3 works of Diaries and Essays that represent the 
aristocratic cuisine on New Year’s Day. There were TOSA NIKKI, MURASAKISHIKIBU 
NIKKI and MAKURA NO SOUSHI. It also found that noblemen during the Heian period 
lived on a tradition that was set by attitudes and beliefs. On New Year’s Day, the noblemen 
had set a particular menu on which date to eat and with a specific purpose to eat them. 
However, even though they set exactly which food they should have but in case they could 
not find one, they could adapt something similar to make it up.
 
Keywords: Attitudes and beliefs, New Year’s Foods, Diaries and Essay, Heian period

	 1	This study is a part of dissertation “Thoughts and Beliefs about Food and Tableware in Diaries and Essay 
of the Heian period” of Doctor of Arts Program, Department of Japanese Culture and Leterature, Faculty 
of Arts, Chulalongkorn University



3

ความคิดความเชื่อเกี่ยวกับอาหารในเทศกาลปีใหม่ในวรรณกรรมประเภทบันทึกและความเรียงสมัยเฮอัน

อาทินันท์ กาญจนดุล

1. บทนำ�
	 สมัยเฮอัน (ค.ศ. 794-1182) เป็นสมัยที่
วัฒนธรรมต่างๆ มีศนย์กลางอยู่ที่ขุนนางและชนชั้น
สูงในราชส�ำนก สืบเนื่องจากที่มีการคิดประดิษฐ์ตัว
อักษรคะนะของญี่ปุ่นขึ้นมา ท�ำให้สตรีในราชส�ำนก
น�ำตัวอักษรฮิระงะนะมาใช้เขียนเรื่องราวที่เกิดขึ้นใน
ชีวติประจ�ำวนัของตนเองออกมาในรปูแบบของบันทก
ในชีวิตประจ�ำวันรวมถึงเรียงร้อยถ้อยค�ำออกมาในรูป
แบบความเรียง วรรณกรรมประเภทบันทกและความ
เรียงในสมัยเฮอันจะบันทึกถึงเรื่องราวต่างๆ ที่เกิดขึ้น 
โดยสอดแทรกถึงอารมณ์ความรู้สึกต่างๆ ของผู้เขียน 
เอาไว้ ้นอกจากนั้้�นในงานวรรณกรรมยังัสะท้อ้นให้เ้ห็น็
ถึงึภาพการดำำ�รงชีีวิตของผู้้�คนในสมััยนั้้�น โดยแสดงให้้
เห็็นว่่าผู้้�คนในสมััยนั้้�นมีีชีีวิตความเป็็นอยู่่�ที่่�ยึึดติิดกัับ
ธรรมเนีียม ประเพณีีและความเชื่่�อในด้านต่างๆ เช่น่ไร 
ในครั้้�งนี้้�ผู้้�วิจัยัได้ท้ำำ�การเก็บ็ข้อ้มูลูเกี่่�ยวกับัอาหารที่่�กินิ
ในช่ว่งเทศกาลปีใีหม่ ่โดยได้ศึ้ึกษาเกี่่�ยวกับัธรรมเนีียม
ประเพณีีในช่ว่งเทศกาลปีใีหม่ใ่นสมัยัเฮอันัว่ามีีลักัษณะ
เป็็นเช่่นไร และเป็็นไปตามความเชื่่�อใด อีีกทั้้�งความ
เชื่่�อเหล่า่นั้้�นส่ง่ผลมาถึงึอาหารที่่�ใช้ก้ินิในเทศกาลปีใีหม่่
อย่า่งไร จากการเก็็บข้อ้มูลู ผู้้�วิจัยัพบว่่างานวรรณกรรม
ที่่�มีีการกล่่าวถึึงอาหารที่่�ชนชั้้�นสูงญี่่�ปุ่่�นในสมััยเฮอััน
กิินกัันในช่่วงเทศกาลปีีใหม่่ มีีเพีียง 3 เรื่่�องคืือโทะ 
ซะนิิกกิิ มุุระซะกิิฌิิกิิบุุนิิกกิิ และมะกุุระโนะโซฌิิ  
ในบทความนี้้�ศึึกษาวิิเคราะห์์วรรณกรรม 3 เรื่่�องนี้้�โดย
มุ่่�งเน้้นถึงความคิิดความเชื่่�อเกี่่�ยวกัับอาหารในช่วง
เทศกาลปีีใหม่่ซึ่่�งสััมพัันธ์์กัับวิิถีีชีีวิิตของชนชั้้�นสููงซึ่่�ง
จะเป็น็ประโยชน์สามารถนำำ�ไปใช้เ้ป็น็ข้อ้มูลูอ้า้งอิงิเกี่่�ยว
กัับการศึึกษาวััฒนธรรมการกิินในสมััยอื่่�นๆ ที่่�ปรากฏ
ในงานวรรณกรรมต่่อไป 

2. วัตถุประสงค์ในการวิจัย
	 เพื่อศกึษาความคิดความเชื่อเกี่ยวกับอาหาร
ที่กินในเทศกาลปีใหม่ที่ปรากฏในวรรณกรรมประเภท

บันทึกและความเรียงสมัยเฮอันซึ่งสัมพันธ์กับวิถีชีวิต
ของชนชั้นสูงญี่ปุ่น
 
3. ขอบเขตและวิธีดำ�เนินการวิจัย
	 งานวิ จั ยฉ บับนี้ศ กษา เฉพาะ เกี่ ยว กับ
วัฒนธรรมการกินอาหารในเทศกาลปีใหม่สมัยเฮ
อันที่สะท้อนในงานวรรณกรรมประเภทบันทึก และ
วรรณกรรมประเภทความเรียง จากงานวรรณกรรม 3 
เรื่องคือ
	 1.	โทะซะนิกกิ (土佐日記) เขียนโดยคิ
โนะท์ซุระยุกิ（紀貫之）ในปี ค.ศ. 935
 	 2. มรุะซะกิฌกิิบุนิกกิ（紫式部日記）เขยีน
โดยมุระซะกิฌิกิบุ（紫式部）ในปี ค.ศ. 1010
	 3.มะกุระโนะโซฌิ（枕草子）เขียนโดย
เซะอิโฌนะงน（清少納言）ในปี ค.ศ. 1001 
	 โดยใช้ต้นฉบับจากหนังสือชุด ฌิมเป็นนิฮน
โคะเตน็บงุงะกุเส็นฌ ู(新編日本古典文学全集) ของ
ส�ำนักพิมพ์โฌะงะกุกัน（小学館）ของญี่ปุ่นตามราย
ละเอียดดังต่อไปนี้
	 - ฌิิมเป็็นนิิฮนโคะเต็็นบุุงงะกุุเส็็นฌูู 13  
โทะซะนิกิกิิ/คะเงะโรนิิกกิิ (新編日本古典文学全集

13土佐日記・蜻蛉日記) ตีีพิมิพ์์ไว้เ้ม่ื่�อปี ีค.ศ. 1995
	 - ฌิมเป็นนฮนโคะเต็นบุงงะกุเส็นฌู 18  
มะกุระ โนะ โซฌิ (新編日本古典文学全集18枕草

子) ตีพิมพ์ไว้เมื่อปี ค.ศ. 1997
	 - ฌิิมเป็็นนิิฮนโคะเต็็นบุุงงะกุุเส็็นฌูู 26  
อิิสุุมิิฌิิกิิบุุนิิกกิิ/มุุระซะกิิฌิิกิิบุุนิิกกิิ/ซะระฌิินะนิิกกิิ/
ซะนุุกิิโนะสุุเกะ นิิกกิิ (新編日本古典文学全集26

和泉式部日記・紫式部日記・更級日記・讃岐典侍

日記) ตีีพิิมพ์์ไว้้เมื่่�อปีี ค.ศ. 1994

4. สมมุติฐาน
	 ความคิดความเชื่อเกี่ยวกับอาหารของชนชั้น 
สูงญี่ ปุ ่นในสมัยเฮอันเป ็นตัวก�ำหนดธรรมเนียม
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ประเพณีการกินหรือใช้อาหารชนิดนั้นๆ ในช่วง
เทศกาลปีใหม่ เช่น อาหารที่เชื่อว่ากินแล้วจะอายุยืน 
จะน�ำมากินในวนัเริม่แรกของปี หรอือาหารที่เชื่อว่าเป็น
สิริมงคลก็จะกินในวันเริ่มต้นฤดูใบไม้ผลิ 

5. ผลการศึกษาและอภิปรายผล
	 การแบ่่งช่่วงเวลาในสมััยเฮอัันยึึดตามปฏิิทิิน
ทางจัันทรคติิ มิิใช่่ยึึดตามปฏิิทิินทางสุุริิยคติิหรืือ
ปฏิิทิินใหม่่ที่่�เพิ่่�งเปลี่่�ยนมาใช้้ตั้้�งแต่่ค.ศ.1873 (สมััย
เมจิิ) ดัังเช่่นในปัจจุุบััน (ชมนาด, 2561, น. 140) 
ดังันั้้�นเมื่่�อกล่า่วถึึงเทศกาลปีีใหม่ใ่นสมัยัเฮอันัจึงหมาย
ถึึงช่่วงเวลาที่่�กำำ�ลัังจะก้้าวข้้ามผ่่านฤดููกาลที่่�เหน็็บ
หนาวที่่�สุุดของปีีมาสู่่�ฤดููใบไม้้ผลิิซึ่่�งก็็คืือประมาณต้้น
เดืือนกุมภาพัันธ์ โดยหลัักฐานที่่�แสดงให้้เห็็นว่าการ
เริ่่�มต้้นเข้้าสู่่�ปีีใหม่่ในสมััยโบราณคืือช่่วงเวลาของการ
ผลััดเปลี่่�ยนฤดููกาลจากฤดููหนาวเข้้าสู่่�ฤดููใบไม้้ผลิิ
ก็็คืือการเขีียนตััวอัักษรคำำ�ว่่า เกอิิฌุุน (迎春) ที่่�
แปลว่่าการเข้้าสู่่�ฤดููใบไม้้ผลิิบนเนนกะโจ (年賀状) 
หรืือไปรษณีียบััตรอวยพรปีีใหม่่ของชาวญี่่�ปุ่่�น ในราช
สำำ�นัักสมััยเฮอัันเทศกาลปีีใหม่่ถืือเป็็นเทศกาลเฉลิิม
ฉลองแรกของปีี จึึงมีีการจััดงานพิิธีีเฉลิิมฉลองต่่างๆ 
มากมาย เทะระบะยะฌิิ (1983, pp. 110-111) ได้้
กล่า่วว่า่การจัดัพิธีีเฉลิมิฉลองในเทศกาลปีใีหม่ใ่นสมัยั 
เฮอัันจััดขึ้้�นหลายวัันดัังต่่อไปนี้้� คืือ วัันที่่� 1 (วัันขึ้้�นปีีใหม่่) 
วัันที่่� 2, วัันที่่� 3, วัันที่่� 4, วัันที่่� 5, วัันที่่� 7, วัันที่่� 
8, วัันที่่� 10, วัันที่่� 11, วัันที่่� 12, วัันที่่� 15, วัันที่่� 
17, วัันที่่� 18, วัันที่่� 19, วัันที่่� 20 และในวัันที่่� 30 
อย่่างไรก็็ตามเทะระบะยะฌิิ ได้้กล่่าวว่่าพิิธีีเฉลิิมฉลอง
ที่่�มีีการกล่่าวถึึงอาหารทั้้�งที่่�ใช้้กิินและนำำ�มาใช้้ในการ
ประกอบพิิธีีจะมีีเพีียงแค่่ในพิิธีีเฉลิิมฉลองในวันที่่� 1, 
วัันที่่� 2, วัันที่่� 3, วัันที่่� 7 และวัันที่่� 15 เท่่านั้้�น ซึ่่�ง
ผู้้�วิจััยพบว่่างานวรรณกรรมที่่�กล่่าวถึึงอาหารที่่�กิิน
กัันในเทศกาลปีีใหม่่ มีีเพีียงแค่่ 3 เรื่่�อง คืือ โทะซะ
นิิกกิิ, มุุระซะกิิฌิิกิิบุุนิิกกิิและมะกุุระโนะโซฌิิ โดย 

ผูว้จัิยพบว่ามีการแบ่งอาหารที่ใช้ในการเฉลมิฉลองช่วง
เทศกาลปีใหม่ออกเป็นสามช่วงเวลา คือ 
	 1) อาหารที่ใช้ในการเฉลมิฉลองช่วงเทศกาล
ปีใหม่ตั้งแต่วันที่ 1 ถึงวันที่ 3
	 2) อาหารที่ใช้ในการเฉลมิฉลองช่วงเทศกาล
ปีใหม่ในวันที่ 7 
	 3) อาหารที่ใช้ในการเฉลมิฉลองช่วงเทศกาล
ปีใหม่ในวันที่ 15 

	 5.1 อาหารท่ีใช้ในการเฉลิมฉลองช่วง
เทศกาลปีใหม่ตั้งแต่วันที่ 1 ถึงวันที่ 3
	 ในสมััยเฮอัันช่่วงปีีใหม่่ตั้้� งแต่่วัันที่่�หนึ่่� ง
ถึึงวัันที่่�สามมีีธรรมเนีียมการกิินอาหารหลายอย่่าง  
เพื่่�อเป็็นการเฉลิิมฉลองการที่่�มีีอายุุยืืนยาวขึ้้�นอีีกปีี  
ในงานวรรณกรรมประเภทบันทึกึและความเรีียงปรากฏ
ชื่่�ออาหารที่่�ชนชั้้�นสูงในสมััยเฮอัันนิยมกิินช่่วงปีีใหม่่ 
ตั้้�งแต่่วัันที่่�หนึ่่�งถึึงวัันที่่�สาม รวม 3 ชนิิด คืือ  
โทะโซะ（屠蘇）กัับเบีียะกุุซััน (白散）ฮะงะตะเมะ 

	 5.1.1 โทะโซะ（屠蘇屠蘇）กัับเบีียะกุุซััน  
(白散白散）

	 ในตอนเย็นของวันสิ้นปีจะมีการหั่นพืช
สมุนไพรหลายชนดเป็นช้นเล็กๆ น�ำมารวมกันเรียก
ว่าโทะโซะกับเบียะกุซัน โดยจะใส่สมุนไพรที่หั่นแล้ว
ในถุงยาแล้วน�ำไปแขวนไวบ้นบ่อน�้ำ เมื่อเขา้สูเ่ทศกาล
ปีใหม่ตัง้แต่วนัที่หนึง่ถงึวนัที่สามก็จะน�ำถงุยานั้นออก
มาแล้วน�ำถงุยานั้นมาจุ่มลงในเหล้า โดยเริม่จากจุ่มโทะ
โซะก่อนแล้วจึงตามด้วยเบียะกุซัน โดยเชื่อว่าการดื่ม
เหล้าที่จุ่มโทะโซะกับเบียะกุซัน ลงไปจะช่วยขจัดส่ิงไม่
ดีตลอดทั้งปีและท�ำให้มีอายุยืนยาว (เทะระบะยะฌิ, 
1983, pp. 107-108) โดยในสมัยโบราณมีความเชื่อ
ที่ว่าบ่อน�้ำนั้นเป็นสถานที่ศกดิสิ์ทธ์ิ เพราะน�้ำคอืแหล่ง
ก�ำเนิดของชีวิตมีพลังในการขจัดส่ิงสกปรกและช�ำระ
ล้างส่ิงไม่ดีออกไป และจากการที่มีธรรมเนียมการไป

（歯固め）และอิิตะดะกิิโมจิิ（戴き餅）
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ความคิดความเชื่อเกี่ยวกับอาหารในเทศกาลปีใหม่ในวรรณกรรมประเภทบันทึกและความเรียงสมัยเฮอัน

อาทินันท์ กาญจนดุล

ตักน�้ำจากบ่อน�้ำในยามเช้าตรู่ของวันขึ้นปีใหม่ที่เรียก
ว่าวะกะมิซุ (若水) มาถวายที่หิ้งบูชาเทพเจ้าภายใน
บ้าน ผูว้จัิยจึงสันนษฐานว่าการน�ำถงุยาไปแขวนไว้บน
บ่อน�้ำนาจะมาจากความเชื่อที่ว่าการแขวนไว้บนบ่อน�้ำ
จะเป็นการดูดซับพลังงานนั้นเข้าไป เมื่อน�ำไปจุ่มเพื่อ
ดื่มกินก็จะช่วยขบัไล่สิง่ที่ไม่ดีออกไปด้วย การดื่มเหล้า
สมุนไพรที่ใส่โทะโซะและเบียะกุซัน เป็นธรรมเนียม
ปฏิบัติในราชส�ำนกโดยเริ่มมีมาตั้งแต่สมัยจักรพรรดิ

ซะงะ (嵯峨天皇) โดยจะถวายโทะโซะให้จักรพรรดิ
เสวยก่อนและตามด้วยเบียะกุซัน (อรรถยา, 2560, 
น. 22-23) 
	ผู้้�วิ ิจััยพบว่่าในวรรณกรรมเรื่่�องโทะซะนิิกกิิ 
ซึ่่�งเป็็นบันัทึกึการเดิินทาง 55 วันั ในระหว่า่งช่ว่งปลาย
ปีีซึ่่�งคาบเกี่่�ยวกัับเทศกาลปีีใหม่่ มีีการกล่่าวถึึงอาหาร
ที่่�กินิกันัในช่ว่งเทศกาลปีใีหม่ ่คืือ โทะโซะกัับเบีียะกุซุันั 
ดัังนี้้�

	 จากวรรณกรรมเร่ื่�องโทะซะนิิกกิิ พบว่่ามีี
การกล่่าวถึึงโทะโซะกัับเบีียะกุุซัันว่าเป็็นสิ่่�งที่่�ใส่่ลงใน
เหล้้าแล้้วดื่่�ม โดยผู้้�เขีียนได้้รัับมอบมาจากแพทย์์จาก
เมืืองโทะซะ เนื่่�องจากการเดิินทางเป็็นช่่วงเวลาที่่�คาบ
เกี่่�ยวกับัช่ว่งเทศกาลปีใีหม่ ่เพื่่�อให้น้ำำ�มาใช้ใ้นการเฉลิิม
ฉลองเทศกาลปีใีหม่ร่ะหว่า่งการเดินิทาง อย่า่งไรก็ต็าม
จากที่่�บันัทึกเล่ม่นี้้�ได้้กล่า่วว่่ามีีผู้้�นำำ�เบีียะกุซุันัสอดไว้้ที่่�
หลังัคาเรืือ แสดงให้เ้ห็น็ว่า่การนำำ�โทะโซะกับัเบีียะกุซุันั
แขวนไว้ก้่อ่นจะนำำ�มาจุ่่�มในเหล้้าเป็น็สิ่่�งที่่�ทุกุคนปฏิิบัตัิิ
ตามธรรมเนีียม เพีียงแต่่ในครั้้�งนี้้�เป็็นการเดิินทางทาง

เรืือจึึงมีีการปรัับเปลี่่�ยนเป็็นสอดไว้้บนหลัังคาเรืือแทน
ไม่ไ่ด้้นำำ�ไปแขวนไว้บ้นบ่อ่น้ำำ��ตามธรรมเนีียมที่่�ปฏิบิัติัิกันั 
	 ปัจจุบันธรรมเนียมการดื่มเหล้าที่มกีารจุ่มโทะ
โซะกับเบียะกุซันในเช้าวันแรกของเทศกาลปีใหม่ยัง
คงมีอยู่ หากแต่การเรียกชื่อนั้นได้มีการเปลี่ยนแปลง
ไปเป็นโทะโซะหรือโทโซะซัน (屠蘇散) ผู้วิจัยจึง
สันนิษฐานว่าเนื่องจากโทะโซะกับเบียะกุซันคือถุงยา
ที่ใส่สมุนไพรหลากหลายชนิดลงในนั้น เมื่อกาลเวลา
เปลี่ยนแปลงไปสมุนไพรบางชนดอาจจะหายากหรือ
หาไม่ได้หรือมีการลดชนิดหรือผสมผสานชนิดของ

 
 

5.1 อาหารที่ใช้ในการเฉลิมฉลองช่วงเทศกาลปีใหม่ตั้งแต่วันที่ 1 ถึงวันที่ 3 
 ในสมยัเฮอนัช่วงปีใหม่ตั้งแต่วนัที่หน่ึงถึงวนัที่สามมีธรรมเนียมการกินอาหารหลายอย่าง เพื่อเป็น
การเฉลิมฉลองการที่มีอายุยืนยาวข้ึนอีกปี ในงานวรรณกรรมประเภทบนัทึกและความเรียงปรากฏช่ืออาหาร
ที่ชนชั้นสูงในสมยัเฮอนันิยมกินช่วงปีใหม่ตั้งแต่วนัที่หน่ึงถึงวนัที่สาม รวม 3 ชนิด คือ โทะโซะ（屠蘇）

กบัเบียะกุซัน 白散）ฮะงะตะเมะ（歯固め）และอิตะดะกิโมจิ（戴き餅） 
5.1.1 โทะโซะ（（屠屠蘇蘇））กับเบียะกุซัน (白白散散）） 
ในตอนเย็นของวันส้ินปีจะมีการหั่นพืชสมุนไพรหลายชนิดเป็นชิ้นเล็ก ๆ  น ามารวมกันเรียกว่า

โทะโซะกบัเบียะกุซัน โดยจะใส่สมุนไพรที่หั่นแลว้ในถุงยาแลว้น าไปแขวนไวบ้นบ่อน ้า เมื่อเขา้สู่เทศกาลปี
ใหม่ตั้งแต่วนัที่หน่ึงถึงวันที่สามก็จะน าถุงยานั้นออกมาแลว้น าถุงยานั้นมาจุ่มลงในเหลา้ โดยเร่ิมจากจุ่ม
โทะโซะก่อนแลว้จึงตามดว้ยเบียะกุซัน โดยเช่ือว่าการดื่มเหลา้ที่จุ่มโทะโซะกับเบียะกุซัน ลงไปจะช่วยขจัด
ส่ิงไม่ดีตลอดทั้งปีและท าให้มีอายุยืนยาว (เทะระบะยะฌิ, 1983, pp. 107-108) โดยในสมยัโบราณมีความเช่ือ
ที่ว่าบ่อน ้านั้นเป็นสถานที่ศกัดิ์ สิทธ์ิ เพราะน ้าคือแหล่งก าเนิดของชีวิตมีพลงัในการขจดัส่ิงสกปรกและช าระ
ลา้งส่ิงไม่ดีออกไป และจากการที่มีธรรมเนียมการไปตกัน ้าจากบ่อน ้าในยามเช้าตรู่ของวนัข้ึนปีใหม่ที่เรียกว่า
วะกะมิซุ (若水) มาถวายที่ห้ิงบูชาเทพเจา้ภายในบา้น ผูว้ิจยัจึงสันนิษฐานว่าการน าถุงยาไปแขวนไวบ้นบ่อน ้ า
น่าจะมาจากความเช่ือที่ว่าการแขวนไวบ้นบ่อน ้ าจะเป็นการดูดซับพลงังานนั้นเขา้ไป เมื่อน าไปจุ่มเพื่อดื่มกิน
ก็จะช่วยขบัไล่ส่ิงที่ไม่ดีออกไปดว้ย การดื่มเหลา้สมุนไพรที่ใส่โทะโซะและเบียะกุซัน เป็นธรรมเนียมปฏิบตัิ
ในราชส านกัโดยเร่ิมมีมาตั้งแต่สมยัจักรพรรดิซะงะ (嵯峨天皇) โดยจะถวายโทะโซะให้จกัรพรรดิเสวยก่อน
และตามดว้ยเบียะกุซัน (อรรถยา, 2560, น. 22-23)  

ผูว้ิจยัพบว่าในวรรณกรรมเร่ืองโทะซะนิกกิ  ซ่ึงเป็นบนัทึกการเดินทาง 55 วนั ในระหว่างช่วงปลายปี
ซ่ึงคาบเก่ียวกบัเทศกาลปีใหม่ มีการกล่าวถึงอาหารที่กินกันในช่วงเทศกาลปีใหม่ คือ โทะโซะกบัเบียะกุซัน 
ดงัน้ี 

「二十九日。大湊に泊まれり。 

医師
く す し

ふりはへて、屠蘇
と う そ

、白散
びゃくさん

、酒加へて持て来たり。 志
こころざし

あるに似たり。」 

新編日本古典文学全集 土佐日記・蜻蛉日記, น. 20) 
 

..วันที่ยี่สิบเก้า พักที่โอมินาโตะ แพทย์ที่ประจ าอยู่ที่เมืองโทะซะอุตส่าห์น าเอาเหล้าที่ใส่โทะโซะ
กับเบียะกุซัน มาให้แก่เรา เหมือนกับว่าอยากจะแสดงความมีน า้ใจไมตรีต่อพวกเราง้ันแหละ.. 
「元日。なほ同じ 泊

とまり

なり。 

白散を、ある者、夜
よ

の間
ま

とて、船屋形
ふねやかた

にさしはさめりければ、風に吹きならさせて、海に入

れて、え飲まずなりぬ。」 

新編日本古典文学全集 土佐日記・蜻蛉日記, น. 20) 
..วันขึน้ปีใหม่ กย็ังคงพักที่เดิม มีคนเอาเบียะกุซันสอดเกบ็ไว้บนหลังคาเรือในตอนกลางคืน แต่ทว่า
ลมพัดมันจนหล่นลงไปในทะเลกเ็ลยไม่ได้ด่ืมกิน.. 

	 ..วนัทีย่ีสิ่บเก้า พกัทีโ่อมนิาโตะ แพทย์ที่ประจ�ำอยูท่ีเ่มอืงโทะซะอุตส่าห์น�ำเอาเหล้าทีใ่ส่โทะโซะกับเบียะ 
	 กุซัน มาให้แก่เรา เหมือนกับว่าอยากจะแสดงความมีน�้ำใจไมตรีต่อพวกเรางั้นแหละ..
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และตามดว้ยเบียะกุซัน (อรรถยา, 2560, น. 22-23)  

ผูว้ิจยัพบว่าในวรรณกรรมเร่ืองโทะซะนิกกิ  ซ่ึงเป็นบนัทึกการเดินทาง 55 วนั ในระหว่างช่วงปลายปี
ซ่ึงคาบเก่ียวกบัเทศกาลปีใหม่ มีการกล่าวถึงอาหารที่กินกันในช่วงเทศกาลปีใหม่ คือ โทะโซะกบัเบียะกุซัน 
ดงัน้ี 

「二十九日。大湊に泊まれり。 

医師
く す し

ふりはへて、屠蘇
と う そ

、白 散
びゃくさん

、酒加へて持て来たり。 志
こころざし

あるに似たり。」 

新編日本古典文学全集 土佐日記・蜻蛉日記, น. 20) 
 

..วันที่ยี่สิบเก้า พักที่โอมินาโตะ แพทย์ที่ประจ าอยู่ที่เมืองโทะซะอุตส่าห์น าเอาเหล้าที่ใส่โทะโซะ
กับเบียะกุซัน มาให้แก่เรา เหมือนกับว่าอยากจะแสดงความมีน า้ใจไมตรีต่อพวกเราง้ันแหละ.. 
「元日。なほ同じ 泊

とまり

なり。 

白散を、ある者、夜
よ

の間
ま

とて、船屋形
ふねやかた

にさしはさめりければ、風に吹きならさせて、海に入

れて、え飲まずなりぬ。」 

新編日本古典文学全集 土佐日記・蜻蛉日記, น. 20) 
..วันขึน้ปีใหม่ กย็ังคงพักที่เดิม มีคนเอาเบียะกุซันสอดเกบ็ไว้บนหลังคาเรือในตอนกลางคืน แต่ทว่า
ลมพัดมันจนหล่นลงไปในทะเลกเ็ลยไม่ได้ด่ืมกิน.. 

	 ..วนัขึน้ปีใหม่ ก็ยงัคงพกัทีเ่ดมิ มคีนเอาเบียะกุซนัสอดเก็บไว้บนหลงัคาเรอืในตอนกลางคืน แต่ทว่าลม 
	 พัดมันจนหล่นลงไปในทะเลก็เลยไม่ได้ดื่มกิน..
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สมุนไพรที่ใส่ลงไป ในปัจจุบันจึงไม่สามารถแยกชนิด
ของสมุนไพรที่ใส่ลงไปได้เช่นในสมัยเฮอัน ชื่อเรียกจึง
มีการปรับเปลี่ยนไป
	 5.1.2 ฮะงะตะเมะ（歯固め）（歯固め）

	 เทะระบะยะฌิิ (1983, p. 112) ได้้อธิิบาย
ว่่าในเทศกาลปีีใหม่่จะมีีธรรมเนีียมการกิินอาหารชนิด
หนึ่่�งที่่�เรีียกว่า่ “ฮะงะตะเมะ”（歯固）ในระหว่า่งวัันที่่� 
1 ถึึงวัันที่่� 3 เพื่่�อฉลองการที่่�อายุุยืืนยาวขึ้้�นอีีกปีี การ
กิินอาหารเช่่น โมจิิ โดยมีีความเชื่่�อที่่�มาจากประเทศ
จีีนว่่าอาหารเหล่่านี้้�จะทำำ�ให้้อายุุยืืน อรรถยา (2560, 
น. 22-23) กล่่าวว่่า คำำ�ว่่า “ฮะ”（歯）หมายถึึง  
“ฟััน” ส่่วน “งะตะเมะ”（固）หมายถึึง “ทำำ�ให้้แข็็งแรง” 
ตััวคัันจิของคำำ�ว่่า “ฟััน” เกี่่�ยวโยงเป็็นส่วนหนึ่่�ง 

ของตัวคันจิของค�ำว่า “อายุ（齢）ดังนั้นค�ำว่า ฮะงะ 
ตะเมะ（歯固）ซึ่งหมายถึง “การท�ำให้ฟันแข็งแรง” 
นั้นจึงสื่อโยงความหมายถึง “การท�ำให้มีอายุยืนยาว” 
ด้วยอาหารเหล่านี้ ได้แก่ หัวผกักาด หัวมนั แตง ปลา
อายหุมกัเกลอื เนื้อหมปู่า เนื้อกวาง เป็นต้น ซึง่ผูว้จัิย
ขอวิเคราะห์เพิ่มเติมว่า ฮะงะตะเมะคืออาหารชนิดใด
ก็ได้ที่ต้องออกแรงใช้ฟันเคี้ยว ไม่จ�ำเป็นต้องเป็นของ
ที่มีลักษณะที่แข็งเท่านั้น ดูได้จากโมจิ ซึ่งเป็นของที่
มีลักษณะนุ่มแต่เนื่องจากต้องใช้ฟันเคี้ยวจึงจัดเป็นฮะ
งะตะเมะเช่นกัน ดังนั้นชนิดของอาหารที่น�ำมาใช้เป็น
ฮะงะตะเมะในแต่ละท้องที่อาจจะมีความแตกต่างกัน
ไปตามลกัษณะของส่ิงที่จะหามาได้ตามแต่ท้องที่น้นๆ 

よはひ

	 วรรณกรรมเรื่่�องโทะซะนิิกกิิ มีีการกล่่าวถึึงฮะงะตะเมะ ดัังนี้้�

 
 

จากวรรณกรรมเร่ืองโทะซะนิกกิ พบว่ามีการกล่าวถึงโทะโซะกบัเบียะกุซันว่าเป็นส่ิงที่ใส่ลงในเหลา้
แลว้ดื่ม โดยผูเ้ขียนไดร้ับมอบมาจากแพทยจ์ากเมืองโทะซะ เน่ืองจากการเดินทางเป็นช่วงเวลาที่คาบเก่ียวกับ
ช่วงเทศกาลปีใหม่ เพื่อให้น ามาใชใ้นการเฉลิมฉลองเทศกาลปีใหม่ระหว่างการเดินทาง อย่างไรก็ตามจากที่
บนัทึกเล่มน้ีได้กล่าวว่ามีผูน้ าเบียะกุซันสอดไวท้ี่หลงัคาเรือ แสดงให้เห็นว่าการน าโทะโซะกับเบียะกุซัน
แขวนไวก่้อนจะน ามาจุ่มในเหลา้เป็นส่ิงที่ทุกคนปฏิบตัิตามธรรมเนียม เพียงแต่ในครั้ งน้ีเป็นการเดินทางทาง
เรือจึงมีการปรับเปล่ียนเป็นสอดไวบ้นหลงัคาเรือแทนไม่ได้น าไปแขวนไวบ้นบ่อน ้ าตามธรรมเนียมที่ปฏิบตัิ
กนั  

ปัจจุบนัธรรมเนียมการดื่มเหลา้ที่มีการจุ่มโทะโซะกับเบียะกุซันในเช้าวนัแรกของเทศกาลปีใหม่
ยงัคงมีอยู่ หากแต่การเรียกช่ือนั้นได้มีการเปล่ียนแปลงไปเป็นโทะโซะหรือโทโซะซัน (屠蘇散) ผูว้ิจัยจึง
สันนิษฐานว่าเน่ืองจากโทะโซะกับเบียะกุซันคือถุงยาที่ใส่สมุนไพรหลากหลายชนิดลงในนั้น เมื่อกาลเวลา
เปล่ียนแปลงไปสมุนไพรบางชนิดอาจจะหายากหรือหาไม่ได้หรือมีการลดชนิดหรือผสมผสานชนิดของ
สมุนไพรที่ใส่ลงไป ในปัจจุบนัจึงไม่สามารถแยกชนิดของสมุนไพรที่ใส่ลงไปไดเ้ช่นในสมยัเฮอนั ช่ือเรียก
จึงมีการปรับเปล่ียนไป 

5.1.2 ฮะงะตะเมะ（（歯歯固固めめ）） 
เทะระบะยะฌิ (1983, p. 112) ไดอ้ธิบายว่าในเทศกาลปีใหม่จะมีธรรมเนียมการกินอาหารชนิดหน่ึงที่

เรียกว่า “ฮะงะตะเมะ”（歯固） ในระหว่างวนัที่ 1 ถึงวนัที่ 3 เพื่อฉลองการที่อายุยืนยาวข้ึนอีกปี การกิน
อาหารเช่น โมจิ โดยมีความเช่ือที่มาจากประเทศจีนว่าอาหารเหล่าน้ีจะท าให้อายุยืน อรรถยา (2560, น. 22-
23) กล่าวว่า ค าว่า “ฮะ” （歯） หมายถึง “ฟัน” ส่วน “งะตะเมะ” （固）หมายถึง “ท าให้แข็งแรง” ตวัคนัจิ
ของค าว่า “ฟัน” เก่ียวโยงเป็นส่วนหน่ึงของตวัคนัจิของค าว่า “อายุ” （ 齢

よはひ

）ดังนั้นค าว่า ฮะงะตะเมะ （歯

固）ซ่ึงหมายถึง “การท าให้ฟันแข็งแรง” นั้นจึงส่ือโยงความหมายถึง “การท าให้มีอายุยืนยาว” ด้วยอาหาร
เหล่าน้ี ได้แก่ หัวผกักาด หัวมนั แตง ปลาอายุหมกัเกลือ เน้ือหมูป่า เน้ือกวาง เป็นต้น ซ่ึงผูว้ิจัยขอวิเคราะห์
เพิ่มเติมว่า ฮะงะตะเมะคืออาหารชนิดใดก็ได้ที่ตอ้งออกแรงใช้ฟันเค้ียว ไม่จ าเป็นตอ้งเป็นของที่มีลกัษณะที่
แข็งเท่านั้น ดูไดจ้ากโมจิ ซ่ึงเป็นของที่มีลกัษณะนุ่มแต่เน่ืองจากตอ้งใชฟั้นเค้ียวจึงจดัเป็นฮะงะตะเมะเช่นกัน 
ดงันั้นชนิดของอาหารที่น ามาใชเ้ป็นฮะงะตะเมะในแต่ละทอ้งที่อาจจะมีความแตกต่างกันไปตามลกัษณะของ
ส่ิงที่จะหามาไดต้ามแต่ทอ้งที่นั้น ๆ  

วรรณกรรมเร่ืองโทะซะนิกกิ มีการกล่าวถึงฮะงะตะเมะ ดงัน้ี 
「元日。なほ同じ 泊

とまり

なり。 

芋茎
い も し

、荒布
あ ら め

も歯固
は が た

めもなし。かうやうの物なき国なり。求めしもおかず。ただ、押鮎
おしあゆ

の口を

のみぞ吸ふ。この吸ふ人々の口を、押鮎、もし思ふやうあらむや。「今日
け ふ

はみやこのみぞ思

ひやらるる」「小家
こ へ

の門
かど

のしりくべ縄
なは

の鯔
なよし

の頭
かしら

、 柊
ひひらぎ

ら、いかにぞ」とぞいひあへな

る。」 

新編日本古典文学全集 土佐日記・蜻蛉日記, น. 20-21) 

	 ..วันขึ้นปีใหม่ พวกเราไม่มีฮะงะตะเมะอย่างพวกสาหร่ายหรือมันตากแห้ง พวกเราเองก็ไม่ได้แสวงหา
ตระเตรียมเอาไว้ก่อนด้วย มีแต่ปลาอายุหมักเกลือเท่านั้น พวกเราก็เลยดูดกินหัวปลาอายุกันใหญ่ เจ้าปลาอายุ
หมักเกลือโดนพวกเราเอาปากดูดไซ้มันอย่างนี้ บางทีมันอาจจะคิดอะไรอยู่ก็ได้ วันนี้คิดถึงแต่เมืองหลวง ทุกคน
ต่างคยุกันว่าป่านน้ีทีเ่มอืงหลวงคงจะมหัีวปลาโบะระและกิง่ฮิอริะงเิสียบประดบัเอาไว้กับเชอืกฌเิมะนะวะตรงหน้า
ประตูบ้าน..

	 วรรณกรรมเรื่องนี้ แสดงให้เห็นว่าฮะงะตะ
เมะซึ่งเป็นหนึ่งในอาหารของเทศกาลปีใหม่ตามปกติ
จะเป็นอาหารจ�ำพวกสาหร่ายหรือมันตากแห้งรวมถึง
โมจิ แต่เนื่องจากผู้เขียนบทประพันธ์อยู่บนเรือที่ก�ำลัง
เดินทางกลับเมืองหลวง ไม่สามารถหาสิ่งเหล่านั้นบน
เรอืได้ ผูป้ระพนัธ์จึงใช้ปลาอายุหมกัเกลอืเพื่อทดแทน 

ท�ำให้เข้าใจได้ว่าฮะงะตะเมะนั้น ตามธรรมเนียมปฏิบัติ
ไม่ได้ถูกเจาะจงว่าเป็นอาหารชนดใดชนดหนึ่งเท่านั้น 
จะปรบัเปลี่ยนเป็นอาหารอื่นก็ได้ แต่ต้องออกแรงใช้ฟัน
เคี้ยว เพราะค�ำว่าฮะงะตะเมะ หมายถงึ “การท�ำให้ฟัน
แข็งแรง” ด้วย ดังนั้นฮะงะตะเมะในแต่ละภูมิภาคจะมี
ลักษณะที่แตกต่างกันออกไป
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ความคิดความเชื่อเกี่ยวกับอาหารในเทศกาลปีใหม่ในวรรณกรรมประเภทบันทึกและความเรียงสมัยเฮอัน

อาทินันท์ กาญจนดุล

	 วรรณกรรมเรื่่�องโทะซะนิกิกิใินตอนนี้้�ยังักล่า่ว
ถึงึการประดัับบ้้านในวันปีใหม่่ด้ว้ยหัวัปลานะโยะฌิิ ซึ่่�ง
จะเสีียบเข้้ากับักิ่่�งฮิิอิริะงิแิละเสีียบติิดไว้บ้นเชืือกฌิิเมะ
นะวะไว้ด้้้วย การประดับับ้า้นเช่น่นี้้�ถืือกันัว่า่เป็น็ของที่่�
เป็็นสิิริิมงคล ปลานะโยฌิิ  เป็็นปลาที่่�มีีชื่่�อเรีียก
เปลี่่�ยนไปตามระยะการเจริิญเติิบโต ตอนที่่�ยัังเล็็กจะ
เรีียกว่่า “นะโยะฌิ”ิ เมื่่�อโตขึ้้�นจะเรีียกกัันว่า่ “โบะระ” 

 ส่่วนสาเหตุุที่่�ใช้้ปลาชนิดนี้�นั้้�น สัันนิษฐานว่า
เนื่่�องจากมีีความเชื่่�อกัันว่า่เทพเจ้า้จะมาเยืือนบ้า้นเรืือน
ในช่่วงปีีใหม่่ และในตััวอัักษรคัันจิิของชื่่�อปลาชนิดนี้้� 
มีีคำำ�ว่่า  ซึ่่�งมีีความหมายว่่า “หยุุดรั้้�ง” อยู่่�ด้้วย  
จึึงเหมืือนกับเป็็นการขอให้้เทพหยุุดรั้้�งอยู่่�ที่่�บ้้าน 

ตนนานๆ เพื่่�อนำำ�พาความเป็็นสิิริิมงคลมาให้้ ปััจจุุบััน
ญี่่�ปุ่่�นก็มีีธรรมเนีียมประเพณีีดังกล่่าวเช่่นกัน แต่่จะ
ต่่างกัันตรงที่่�ปััจจุุบัันจะใช้้หััวปลาอิิวะฌิิ และจะเสีียบ
กัับกิ่่�งฮิิอิิระงิิประดัับไว้้ตรงประตููบ้้าน ไม่่ได้้เสีียบติิด
ไว้้กัับเชืือกฌิิเมะนะวะแบบในสมััยโบราณ (อรรถยา, 
2560, น. 24) จากเนื้้�อหาของบทประพัันธ์์ตรงนี้้�จะ
เห็็นได้้ว่่าในสมััยเฮอัันนอกจากนำำ�อาหารมาใช้้กิินตาม
ประเพณีีแล้้ว สิ่่�งที่่�นำำ�มากิินเป็็นอาหารได้้ในบางครั้้�งก็็
ไม่่ได้้ถููกนำำ�มากิิน แต่่จะถููกนำำ�มาใช้้เป็็นองค์์ประกอบ
หนึ่่�งในการทำำ�ตามธรรมเนีียมประเพณีีในเชิงิสััญลักัษณ์์
ที่่�สื่่�อถึึงความเชื่่�อของคนในสมััยนั้้�นด้้วย

	 วรรณกรรมเรื่องมะกุระโนะโซฌิ ในตอนที่ 38 มีการกล่าวถึงฮะงะตะเมะเช่นกัน ดังต่อไปนี้

 
 

..วันขึ้นปีใหม่ พวกเราไม่มีฮะงะตะเมะอย่างพวกสาหร่ายหรือมันตากแห้ง พวกเราเองก็ไม่ได้
แสวงหาตระเตรียมเอาไว้ก่อนด้วย มีแต่ปลาอายุหมักเกลือเท่าน้ัน พวกเรากเ็ลยดูดกินหัวปลาอายุกัน
ใหญ่ เจ้าปลาอายุหมักเกลือโดนพวกเราเอาปากดูดไซ้มันอย่างนี ้ บางทีมันอาจจะคิดอะไรอยู่ก็ได้ 
วันนีคิ้ดถึงแต่เมืองหลวง ทุกคนต่างคุยกันว่าป่านนีท้ี่เมืองหลวงคงจะมีหัวปลาโบะระและก่ิงฮิอิระงิ
เสียบประดับเอาไว้กับเชือกฌิเมะนะวะตรงหน้าประตูบ้าน.. 
วรรณกรรมเร่ืองน้ี แสดงให้เห็นว่าฮะงะตะเมะซ่ึงเป็นหน่ึงในอาหารของเทศกาลปีใหม่ตามปกติจะ

เป็นอาหารจ าพวกสาหร่ายหรือมนัตากแห้งรวมถึงโมจิ แต่เน่ืองจากผูเ้ขียนบทประพันธ์อยู่บนเรือที่ก าลัง
เดินทางกลบัเมืองหลวง ไม่สามารถหาส่ิงเหล่านั้นบนเรือได ้ผูป้ระพนัธ์จึงใชป้ลาอายุหมกัเกลือเพื่อทดแทน 
ท าให้เขา้ใจไดว้่าฮะงะตะเมะนั้น ตามธรรมเนียมปฏิบตัิไม่ไดถู้กเจาะจงว่าเป็นอาหารชนิดใดชนิดหน่ึงเท่านั้น 
จะปรับเปล่ียนเป็นอาหารอ่ืนก็ได ้แต่ตอ้งออกแรงใชฟั้นเค้ียว เพราะค าว่าฮะงะตะเมะ หมายถึง “การท าให้ฟัน
แข็งแรง” ดว้ย ดงันั้นฮะงะตะเมะในแต่ละภูมิภาคจะมีลกัษณะที่แตกต่างกนัออกไป 

วรรณกรรมเร่ืองโทะซะนิกกิในตอนน้ียงักล่าวถึงการประดับบา้นในวนัปีใหม่ดว้ยหัวปลานะโยะฌิ 
ซ่ึงจะเสียบเขา้กับก่ิงฮิอิระงิและเสียบติดไวบ้นเชือกฌิเมะนะวะไวด้ว้ย การประดับบ้านเช่นน้ีถือกันว่าเป็น
ของที่เป็นสิริมงคล ปลานะโยฌิ（ 鯔

なよし

）เป็นปลาที่มีช่ือเรียกเปล่ียนไปตามระยะการเจริญเติบโต ตอนที่ยงัเล็ก
จะเรียกว่า “นะโยะฌิ” เมื่อโตข้ึนจะเรียกกันว่า “โบะระ” （鯔

ぼら

）ส่วนสาเหตุที่ใช้ปลาชนิดน้ีนั้น สันนิษฐาน
ว่าเน่ืองจากมีความเช่ือกันว่าเทพเจ้าจะมาเยือนบา้นเรือนในช่วงปีใหม่ และในตวัอกัษรคนัจิของช่ือปลาชนิด
น้ีมีค าว่า 甾（留

とめ

）ซ่ึงมีความหมายว่า “หยุดรั้ ง” อยู่ด้วย จึงเหมือนกับเป็นการขอให้เทพหยุดรั้ งอยู่ที่บา้นตน
นาน ๆ เพื่อน าพาความเป็นสิริมงคลมาให้ ปัจจุบนัญ่ีปุ่ นก็มีธรรมเนียมประเพณีดังกล่าวเช่นกัน แต่จะต่างกัน
ตรงที่ปัจจุบนัจะใช้หัวปลาอิวะฌิ และจะเสียบกับก่ิงฮิอิระงิประดับไวต้รงประตูบ้าน ไม่ได้เสียบติดไวก้บั
เชือกฌิเมะนะวะแบบในสมยัโบราณ (อรรถยา, 2560, น. 24) จากเน้ือหาของบทประพนัธ์ตรงน้ีจะเห็นได้ว่า
ในสมยัเฮอนันอกจากน าอาหารมาใช้กินตามประเพณีแลว้ ส่ิงที่น ามากินเป็นอาหารได้ในบางครั้ งก็ไม่ได้ถูก
น ามากิน แต่จะถูกน ามาใชเ้ป็นองค์ประกอบหน่ึงในการท าตามธรรมเนียมประเพณีในเชิงสัญลกัษณ์ที่ส่ือถึง
ความเช่ือของคนในสมยันั้นดว้ย 

วรรณกรรมเร่ืองมะกุระโนะโซฌิ ในตอนที่ 38 มีการกล่าวถึงฮะงะตะเมะเช่นกนั ดงัต่อไปน้ี 
【【三三八八 】】花花のの木木ななららぬぬはは 

譲
ゆづ

り葉のいみじうふさやかにつやめき、茎
くき

はいと赤くきらきらしく見えたるこそ、あやしけ

れどをかし。なべての月には、見えぬものの、師走
し わ す

のつごもりのみ、時めきて、亡き人の食

物（くひもの）に敷くものにやと、あはれなるに、また齢（よはひ）を延ぶる歯歯固固
は が た

めの具に

ももてつかひためるは。 

新編日本古典文学全集 枕草子, น. 94) 
..ใบของต้นยุสุริดูห้อยย้อย แกนต้นสีแดงที่ดูฉูดฉาดดูแปลกประหลาดน่าสนใจ ปกติจะไม่ค่อยได้
เห็นทั่วไป จะเห็นแต่เฉพาะในเดือน 12 โดยน ามาใช้ปูวางรองของเซ่นไหว้ผู้ตาย ให้ความรู้สึกน่า
เวทนาเหลือเกิน แต่กถู็กน ามาใช้เป็นฮะงะตะเมะเพ่ือให้มีชีวิตที่ยืนยาว 

	 ..ใบของต้นยุสุริดูห้อยย้อย แกนต้นสีแดงที่ดูฉูดฉาดดูแปลกประหลาดน่าสนใจ ปกติจะไม่ค่อยได้เห็น 
	 ทั่วไป จะเห็นแต่เฉพาะในเดือน 12 โดยน�ำมาใช้ปูวางรองของเซ่นไหว้ผู้ตาย ให้ความรู้สึกน่าเวทนา 
	 เหลือเกิน แต่ก็ถูกน�ำมาใช้เป็นฮะงะตะเมะเพื่อให้มีชีวิตที่ยืนยาว

	 บทประพนัธ์นี้ผูเ้ขยีนได้อธิบายว่าล�ำต้นหรือ
แกนของต้นยุสุริถูกน�ำมาใช้เป็นฮะงะตะเมะโดยเชื่อม
โยงไปถึงการท�ำให้มีชีวิตยืนยาว ทั้งๆ ที่เป็นสิ่งที่มี
รูปลักษณ์น่าเวทนา หากพิจารณาจากรูปลักษณ์ของ
ต้นยุสุริและข้อมูลของพันธุ์ไม้ชนดนี้ อาจกล่าวได้ว่า
ลักษณะของใบที่ห้อยและลู่ลงของต้นไม้ชนิดนี้อาจจะ
ท�ำให้ผูท้ี่พบเห็นรูสึ้กหดหู่น่าเวทนาเพราะดเูป็นใบไม้ที่
ไม่มีชีวิตชีวา แต่จากการที่ต้นไม้ชนิดนี้ออกใบตลอด
ทั้งปี โดยที่ล�ำต้นหรือแกนของต้นไม้นี้มีการเปลี่ยนสี
เป็นสีแดงด้วย อาจจะโยงไปถึงความหมายของการมี

ชีวติที่ยืนยาว แกนของต้นยสุุรจึิงเป็นสิง่หนึง่ที่น�ำมาใช้
เป็นฮะงะตะเมะน�ำมาเคี้ยวตามความเชื่อที่ว่าจะท�ำให้มี
ชีวิตยืนยาวในปีต่อๆ ไป 
	 5.1.3 อิตะดะกิโมจ（ิ戴き餅）（戴き餅） 
	สำำ� หรัับชาวญี่่�ปุ่่�นตั้้�งแต่่สมััยโบราณ ข้้าวถืือ
เป็น็อาหารที่่�ใช้ใ้นโอกาสพิเิศษเป็น็สิ่่�งที่่�ขาดไม่ไ่ด้ใ้นการ
ใช้้บููชาต่่อเทพเจ้้า อิิตะดะกิิโมจิิเป็็นหนึ่่�งในพิิธีีกรรมที่่�
ทำำ�กัันในวัันที่่� 2 และวัันที่่� 3 ของเทศกาลปีีใหม่่ใน  
ราชสำำ�นััก การทำำ�พิธีีกรรมอิติะดะกิิโมจิคิืือการนำำ�เอาแป้ง้
ข้า้วเหนีียวหรืือโมจิิมาปั้้�นเป็็นก้อนกลมๆ และนำำ�มาใช้้
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แตะที่่�ศีีรษะเด็็กที่่�มีีอายุุตั้้�งแต่่ 1 ขวบจนถึึง 5 ขวบ 
รวม 3 ครั้้�ง โดยเช่ื่�อว่่าการทำำ�เช่่นนี้�จะทำำ�ให้้เด็็กคน
นั้้�นมีีความสุุขและมีีโชคดีี 

	 วรรณกรรมที่มกีารกล่าวถงึพธิกีรรมอติะดะกิ
โมจิ คือวรรณกรรมเรื่องมุระซะกิฌิคิบุนิกกิ โดยมีการ
กล่าวถึง 2 ครั้ง ดังต่อไปนี้

 
 

บทประพันธ์น้ีผู ้เขียนได้อธิบายว่าล าต้นหรือแกนของต้นยุสุริถูกน ามาใช้เป็นฮะงะตะเมะโดย
เช่ือมโยงไปถึงการท าให้มีชีวิตยืนยาว ทั้ง ๆ ที่เป็นส่ิงที่มีรูปลกัษณ์น่าเวทนา หากพิจารณาจากรูปลกัษณ์ของ
ต้นยุสุริและขอ้มูลของพนัธ์ุไมช้นิดน้ี อาจกล่าวไดว้่าลกัษณะของใบที่ห้อยและลู่ลงของตน้ไมช้นิดน้ีอาจจะ
ท าให้ผูท้ี่พบเห็นรู้สึกหดหู่น่าเวทนาเพราะดูเป็นใบไมท้ี่ไม่มีชีวิตชีวา แต่จากการที่ตน้ไมช้นิดน้ีออกใบตลอด
ทั้งปี โดยที่ล าต้นหรือแกนของต้นไมน้ี้มีการเปล่ียนสีเป็นสีแดงดว้ย อาจจะโยงไปถึงความหมายของการมี
ชีวิตที่ยืนยาว แกนของตน้ยุสุริจึงเป็นส่ิงหน่ึงที่น ามาใชเ้ป็นฮะงะตะเมะน ามาเค้ียวตามความเช่ือที่ว่าจะท าให้
มีชีวิตยืนยาวในปีต่อ ๆ ไป  

5.1.3 อติะดะกิโมจิ（（戴戴きき餅餅））  
ส าหรับชาวญ่ีปุ่ นตั้งแต่สมยัโบราณ ขา้วถือเป็นอาหารที่ใชใ้นโอกาสพิเศษเป็นส่ิงที่ขาดไม่ไดใ้นการ

ใชบู้ชาต่อเทพเจา้ อิตะดะกิโมจิเป็นหน่ึงในพิธีกรรมที่ท ากันในวนัที่ 2 และวนัที่ 3 ของเทศกาลปีใหม่ในราช
ส านกั การท าพิธีกรรมอิตะดะกิโมจิคือการน าเอาแป้งขา้วเหนียวหรือโมจิมาป้ันเป็นกอ้นกลม ๆ และน ามาใช้
แตะที่ศีรษะเด็กที่มีอายุตั้งแต่ 1 ขวบจนถึง 5 ขวบ รวม 3 ครั้ ง โดยเช่ือว่าการท าเช่นน้ีจะท าให้เด็กคนนั้นมี
ความสุขและมีโชคดี  

วรรณกรรมที่มีการกล่าวถึงพิธีกรรมอิตะดะกิโมจิ คือวรรณกรรมเร่ืองมุระซะกิฌิคิบุนิกกิ โดยมีการ
กล่าวถึง 2 ครั้ ง ดงัต่อไปน้ี 

【四五】新年御戴餅の儀―寛弘六年正月 

正月一日、言忌
こといみ

もしあへず。坎日
かんにち

なりければ、若宮の 御 戴 餅
おほんいただきもちひ

のこと、とまりぬ。 

新編日本古典文学全集 和泉式部日記・紫式部日記・更級日記・讃岐典侍日記, น. 187) 
..ขึน้ปีใหม่ วันที่ 1 วันนีถื้อเป็นวันไม่เป็นมงคล ห้ามออกจากบ้านไปไหน จึงยกเลิกการเคาะศีรษะ
ด้วยอิตะดะกิโมจิที่จะท าให้กับพระราชโอรส.. 
【五十七】若宮たちの御戴餅－寛弘七年正月 

ことし正月三日まで、宮たちの 御 戴 餅
おほんいただきもちひ

に日々にまうのぼらせたまふ、御共
とも

に、みな上﨟
じゃうらふ

もまゐる。左衛門の督抱いたてまつりたまひて、殿、 餅
もちひ

はとりつぎて、主上
うえ

にたてまつらせ

たまふ。 

新編日本古典文学全集 和泉式部日記・紫式部日記・更級日記・讃岐典侍日記, น. 215) 
..ขึน้ปีใหม่ตั้งแต่วันที่ 1 จนถึงวันที่ 3 บรรดาพระราชโอรสและพระราชธิดาเข้าไปที่พระราชวังเพ่ือ
ได้รับการเคาะศีรษะด้วยอิตะดะกิโมจิ ฟูจิวะระ มิชินะงะก็ประคองอุ้มหลานชายซ่ึงเป็นพระราช
โอรสของพระนางโฌฌิ และน าอิตะดะกิโมจิแตะไปที่ศีรษะ.. 
จากวรรณกรรมเร่ืองมุระซะกิฌิคิบุนิกกิ กล่าวว่าการเคาะศีรษะดว้ยอิตะดะกิโมจิ ก็คือการเอาโมจิที่

ป้ันเป็นกอ้นกลม ๆ มาแตะที่ศีรษะเด็ก 3 ครั้ ง โดยเช่ือว่าจะท าให้เด็กคนนั้นมีความสุขและมีโชคดี อย่างไรก็
ตามแมจ้ะเป็นธรรมเนียมที่ตอ้งประพฤติปฏิบตัิกนัในช่วงเทศกาลปีใหม่ จากขอ้ความในวรรณกรรมดงักล่าว
จึงเป็นหลกัฐานที่ท าให้ทราบว่าหากพบว่าวันที่ต้องปฏิบตัิตามธรรมเนียมนั้นเป็นวันที่ไม่เป็นมงคลตาม
ปฏิทิน ก็สามารถยกเลิกธรรมเนียมปฏิบตัินั้นได ้การกระท าดังกล่าวแสดงให้เห็นว่าความเช่ือเก่ียวกับเร่ือง
โชคลางส าหรับคนชั้นสูงในสมยัเฮอนันั้นส าคญัยิ่งกว่าธรรมเนียมประเพณีที่ปฏิบตัิสืบทอดกันมา อย่างไรก็

	 ..ขึน้ปีใหม่ วนัที ่1 วนัน้ีถอืเป็นวนัไม่เป็นมงคล ห้ามออกจากบ้านไปไหน จงึยกเลกิการเคาะศีรษะด้วย 
	อ ิตะดะกิโมจิที่จะท�ำให้กับพระราชโอรส..

 
 

บทประพันธ์น้ีผู ้เขียนได้อธิบายว่าล าต้นหรือแกนของต้นยุสุริถูกน ามาใช้เป็นฮะงะตะเมะโดย
เช่ือมโยงไปถึงการท าให้มีชีวิตยืนยาว ทั้ง ๆ ที่เป็นส่ิงที่มีรูปลกัษณ์น่าเวทนา หากพิจารณาจากรูปลกัษณ์ของ
ต้นยุสุริและขอ้มูลของพนัธ์ุไมช้นิดน้ี อาจกล่าวไดว้่าลกัษณะของใบที่ห้อยและลู่ลงของตน้ไมช้นิดน้ีอาจจะ
ท าให้ผูท้ี่พบเห็นรู้สึกหดหู่น่าเวทนาเพราะดูเป็นใบไมท้ี่ไม่มีชีวิตชีวา แต่จากการที่ตน้ไมช้นิดน้ีออกใบตลอด
ทั้งปี โดยที่ล าต้นหรือแกนของต้นไมน้ี้มีการเปล่ียนสีเป็นสีแดงดว้ย อาจจะโยงไปถึงความหมายของการมี
ชีวิตที่ยืนยาว แกนของตน้ยุสุริจึงเป็นส่ิงหน่ึงที่น ามาใชเ้ป็นฮะงะตะเมะน ามาเค้ียวตามความเช่ือที่ว่าจะท าให้
มีชีวิตยืนยาวในปีต่อ ๆ ไป  

5.1.3 อติะดะกิโมจิ（（戴戴きき餅餅））  
ส าหรับชาวญ่ีปุ่ นตั้งแต่สมยัโบราณ ขา้วถือเป็นอาหารที่ใชใ้นโอกาสพิเศษเป็นส่ิงที่ขาดไม่ไดใ้นการ

ใชบู้ชาต่อเทพเจา้ อิตะดะกิโมจิเป็นหน่ึงในพิธีกรรมที่ท ากันในวนัที่ 2 และวนัที่ 3 ของเทศกาลปีใหม่ในราช
ส านกั การท าพิธีกรรมอิตะดะกิโมจิคือการน าเอาแป้งขา้วเหนียวหรือโมจิมาป้ันเป็นกอ้นกลม ๆ และน ามาใช้
แตะที่ศีรษะเด็กที่มีอายุตั้งแต่ 1 ขวบจนถึง 5 ขวบ รวม 3 ครั้ ง โดยเช่ือว่าการท าเช่นน้ีจะท าให้เด็กคนนั้นมี
ความสุขและมีโชคดี  

วรรณกรรมที่มีการกล่าวถึงพิธีกรรมอิตะดะกิโมจิ คือวรรณกรรมเร่ืองมุระซะกิฌิคิบุนิกกิ โดยมีการ
กล่าวถึง 2 ครั้ ง ดงัต่อไปน้ี 

【四五】新年御戴餅の儀―寛弘六年正月 

正月一日、言忌
こといみ

もしあへず。坎日
かんにち

なりければ、若宮の 御 戴 餅
おほんいただきもちひ

のこと、とまりぬ。 

新編日本古典文学全集 和泉式部日記・紫式部日記・更級日記・讃岐典侍日記, น. 187) 
..ขึน้ปีใหม่ วันที่ 1 วันนีถื้อเป็นวันไม่เป็นมงคล ห้ามออกจากบ้านไปไหน จึงยกเลิกการเคาะศีรษะ
ด้วยอิตะดะกิโมจิที่จะท าให้กับพระราชโอรส.. 
【五十七】若宮たちの御戴餅－寛弘七年正月 

ことし正月三日まで、宮たちの 御 戴 餅
おほんいただきもちひ

に日々にまうのぼらせたまふ、御共
とも

に、みな上﨟
じゃうらふ

もまゐる。左衛門の督抱いたてまつりたまひて、殿、 餅
もちひ

はとりつぎて、主上
うえ

にたてまつらせ

たまふ。 

新編日本古典文学全集 和泉式部日記・紫式部日記・更級日記・讃岐典侍日記, น. 215) 
..ขึน้ปีใหม่ตั้งแต่วันที่ 1 จนถึงวันที่ 3 บรรดาพระราชโอรสและพระราชธิดาเข้าไปที่พระราชวังเพ่ือ
ได้รับการเคาะศีรษะด้วยอิตะดะกิโมจิ ฟูจิวะระ มิชินะงะก็ประคองอุ้มหลานชายซ่ึงเป็นพระราช
โอรสของพระนางโฌฌิ และน าอิตะดะกิโมจิแตะไปที่ศีรษะ.. 
จากวรรณกรรมเร่ืองมุระซะกิฌิคิบุนิกกิ กล่าวว่าการเคาะศีรษะดว้ยอิตะดะกิโมจิ ก็คือการเอาโมจิที่

ป้ันเป็นกอ้นกลม ๆ มาแตะที่ศีรษะเด็ก 3 ครั้ ง โดยเช่ือว่าจะท าให้เด็กคนนั้นมีความสุขและมีโชคดี อย่างไรก็
ตามแมจ้ะเป็นธรรมเนียมที่ตอ้งประพฤติปฏิบตัิกนัในช่วงเทศกาลปีใหม่ จากขอ้ความในวรรณกรรมดงักล่าว
จึงเป็นหลกัฐานที่ท าให้ทราบว่าหากพบว่าวันที่ต้องปฏิบตัิตามธรรมเนียมนั้นเป็นวันที่ไม่เป็นมงคลตาม
ปฏิทิน ก็สามารถยกเลิกธรรมเนียมปฏิบตัินั้นได ้การกระท าดังกล่าวแสดงให้เห็นว่าความเช่ือเก่ียวกับเร่ือง
โชคลางส าหรับคนชั้นสูงในสมยัเฮอนันั้นส าคญัยิ่งกว่าธรรมเนียมประเพณีที่ปฏิบตัิสืบทอดกันมา อย่างไรก็

	 ..ขึน้ปีใหม่ตัง้แต่วันที ่1 จนถงึวันที ่3 บรรดาพระราชโอรสและพระราชธิดาเข้าไปทีพ่ระราชวงัเพื่อได้รบั 
	 การเคาะศีรษะด้วยอิตะดะกิโมจิ ฟูจิวะระ มิชินะงะก็ประคองอุ้มหลานชายซึ่งเป็นพระราชโอรสของ 
	 พระนางโฌฌิ และน�ำอิตะดะกิโมจิแตะไปที่ศีรษะ..

	 จากวรรณกรรมเรื่่�องมุุระซะกิิฌิิคิิบุุนิิกกิิ 
กล่่าวว่่าการเคาะศีีรษะด้้วยอิิตะดะกิิโมจิิ ก็็คืือการเอา
โมจิิที่่�ปั้้�นเป็็นก้้อนกลมๆ มาแตะที่่�ศีีรษะเด็็ก 3 ครั้้�ง  
โดยเชื่่�อว่่าจะทำำ�ให้้เด็็กคนนั้้�นมีีความสุุขและมีีโชคดีี 
อย่่างไรก็็ตามแม้้จะเป็็นธรรมเนีียมที่่�ต้้องประพฤติิ
ปฏิิบััติิกัันในช่่วงเทศกาลปีีใหม่่ จากข้้อความใน
วรรณกรรมดัังกล่่าวจึึงเป็็นหลัักฐานที่่�ทำำ�ให้้ทราบว่่า
หากพบว่่าวัันที่่�ต้้องปฏิิบััติิตามธรรมเนีียมนั้้�นเป็็นวัน
ที่่�ไม่เ่ป็็นมงคลตามปฏิทิินิ ก็ส็ามารถยกเลิกิธรรมเนีียม
ปฏิบิัตัินิั้้�นได้ ้การกระทำำ�ดังกล่า่วแสดงให้้เห็น็ว่า่ความ
เชื่่�อเกี่่�ยวกับัเรื่่�องโชคลางสำำ�หรับัคนชั้้�นสูงูในสมััยเฮอันั
นั้้�นสำำ�คัญยิ่่�งกว่่าธรรมเนีียมประเพณีีที่่�ปฏิิบััติิสืืบทอด
กัันมา อย่่างไรก็็ตาม ในบทประพัันธ์์ไม่่ได้้มีีการกล่่าว
ต่่อไปว่่า โมจิิที่่�นำำ�มาใช้้แตะที่่�ศีีรษะเด็็กนั้้�นถููกนำำ�ไปใช้้
ทำำ�เช่น่ไรต่อ่ไป แต่ห่ากดูจูากจากงานวิจิัยัของเทะระบะ
ยะฌิ ิ(1985, p. 236) ที่่�อธิิบายว่า่ ในวันที่่� 1 ถึงึวันัที่่� 

3 มีธรรมเนียมการกินโมจิเพื่อเป็นสิริมงคลแก่ชีวิตใน
การเริ่มต้นปีใหม่ ก็เป็นได้ว่าโมจิที่น�ำมาใช้แตะศีรษะ
เดก็แล้วนั้นจะถกูน�ำไปใช้กินเพื่อความเป็นสิรมิงคลใน
ปีใหม่แก่เด็กคนนั้นต่อไป
	 จากที่กล่าวมาในข้างต้น จะพบว่าอาหารที่
ใช้ในการเฉลิมฉลองเทศกาลปีใหม่ตั้งแต่วันที่ 1 ถึง
วนัที่ 3 ของชนช้นสูงในสมยัเฮอนัจะเป็นไปตามความ
คิดความเชื่อในเรื่องของการท�ำให้มีอายุยืนยาว อาจ
เป็นเพราะว่าในสมัยโบราณเนื่องจากการแพทย์ยังไม่
พัฒนา อายุเฉลี่ยของผู้คนในสมัยนั้นจึงไม่ยืนยาวดัง
เช่นในปัจจุบัน การที่มีอายุยืนยาวขึ้นในแต่ละปีจึงเป็น
เรื่องที่น่ายินดีและเป็นส่ิงที่ผู้คนปรารถนา ดังนั้นเพื่อ
เฉลิมฉลองปีใหม่ที่ผ่านมาเยือนอีกครั้งในสามวันแรก
ของเทศกาลปีใหม่จึงนิยมกินสิ่งที่เชื่อว่าจะท�ำให้ชีวิต
ยืนยาวขึ้นในปีต่อๆ ไป



9

ความคิดความเชื่อเกี่ยวกับอาหารในเทศกาลปีใหม่ในวรรณกรรมประเภทบันทึกและความเรียงสมัยเฮอัน

อาทินันท์ กาญจนดุล

	 5.2 อาหารท่ีใช้ในการเฉลิมฉลองช่วง
เทศกาลปีใหม่ในวันที่ 7 
	 ในวัันที่่� 7 นัับจากปีีใหม่่ ในสมััยเฮอัันจะมีี
การทำำ�สิ่่�งที่่�เรีียกว่า่วะกะนะ (若菜) หรืือวะกะนะท์ซ์ุมุิิ  
(若菜摘み) โดยในวันที่่� 7 ถืือเป็็นวันัเด็ด็ยอดอ่อ่นของ 
พืืชกิินในช่่วงต้้นปีี ในวันดัังกล่่าวจะมีีธรรมเนีียม 
การส่่งพืืชผััก 7 ชนิิดที่่�เก็็บเกี่่�ยวได้้ตอนต้้นปีีเป็็นของ
ขวัญัให้้แก่ก่ันั โดยเชื่่�อว่า่พืืชผักัเหล่า่นี้้�จะช่ว่ยขับัไล่ส่ิ่่�ง
ไม่ด่ีีและป้้องกันัโรคภัยัไข้เ้จ็บ็ได้ ้ธรรมเนีียมนี้้�ได้ร้ับัเข้า้
มาจากประเทศจีีนในช่วงตอนต้นของสมััยเฮอัันก่อน

ที่่�ทางญี่่�ปุ่่�นจะยกเลิิกการติิดต่่อและเรีียนรู้้�วััฒนธรรม
จากประเทศจีีน คำำ�ว่่าวะกะนะท์์ซุุมิิ หากแปลตรง
ตััวจะหมายถึึงการเก็็บเกี่่�ยวยอดใบอ่่อนของพืืชที่่�ผลิิ
ดอกออกใบในช่่วงต้้นฤดููใบไม้้ผลิิหลัังจากฤดููหนาวที่่�
เหน็็บหนาวผ่่านพ้้นไป 
	 วรรณกรรมที่่�กล่่าวถึึงวะกะนะ หรืือวะกะ
นะท์์ซุุมิิ ได้้แก่่ วรรณกรรมเรื่่�องโทะซะนิิกกิิ และมะ
กุุระโนะโซฌิิ โดยในงานวรรณกรรมเร่ื่�องโทะซะนิิกกิิ  
ได้้มีีการกล่่าวถึึงวะกะนะท์์ซุุมิิไว้้ ดัังนี้้� 

 
 

ตาม ในบทประพนัธ์ไม่ไดม้ีการกล่าวต่อไปว่า โมจิที่น ามาใชแ้ตะที่ศีรษะเด็กนั้นถูกน าไปใชท้ าเช่นไรต่อไป 
แต่หากดูจากจากงานวิจยัของเทะระบะยะฌิ (1985, p. 236) ที่อธิบายว่า ในวนัที่ 1 ถึงวนัที่ 3 มีธรรมเนียมการ
กินโมจิเพื่อเป็นสิริมงคลแก่ชีวิตในการเร่ิมต้นปีใหม่ ก็เป็นได้ว่าโมจิที่น ามาใช้แตะศีรษะเด็กแลว้นั้นจะถูก
น าไปใชกิ้นเพื่อความเป็นสิริมงคลในปีใหม่แก่เด็กคนนั้นต่อไป 

จากที่กล่าวมาในขา้งตน้ จะพบว่าอาหารที่ใชใ้นการเฉลิมฉลองเทศกาลปีใหม่ตั้งแต่วนัที่ 1 ถึงวนัที่ 3 
ของชนชั้นสูงในสมัยเฮอันจะเป็นไปตามความคิดความเช่ือในเร่ืองของการท าให้มีอายุยืนยาว อาจเป็น
เพราะว่าในสมยัโบราณเน่ืองจากการแพทยย์งัไม่พฒันา อายุเฉล่ียของผูค้นในสมยันั้นจึงไม่ยืนยาวดงัเช่นใน
ปัจจุบนั การที่มีอายุยืนยาวข้ึนในแต่ละปีจึงเป็นเร่ืองที่น่ายินดีและเป็นส่ิงที่ผูค้นปรารถนา ดังนั้นเพื่อเฉลิม
ฉลองปีใหม่ที่ผ่านมาเยือนอีกครั้ งในสามวนัแรกของเทศกาลปีใหม่จึงนิยมกินส่ิงที่เช่ือว่าจะท าให้ชีวิตยืนยาว
ข้ึนในปีต่อ ๆ ไป 

5.2 อาหารที่ใช้ในการเฉลิมฉลองช่วงเทศกาลปีใหม่ในวันที่ 7  
ในวนัที่ 7 นับจากปีใหม่ ในสมยัเฮอนัจะมีการท าส่ิงที่เรียกว่าวะกะนะ 若菜 หรือวะกะนะท์ซุมิ 

若菜摘み โดยในวนัที่ 7 ถือเป็นวนัเด็ดยอดอ่อนของพืชกินในช่วงต้นปี ในวนัดงักล่าวจะมีธรรมเนียมการ
ส่งพืชผกั 7 ชนิดที่เก็บเก่ียวไดต้อนตน้ปีเป็นของขวญัให้แก่กนั โดยเช่ือว่าพืชผกัเหล่าน้ีจะช่วยขบัไล่ส่ิงไม่ดี
และป้องกันโรคภยัไขเ้จ็บได้ ธรรมเนียมน้ีได้รับเขา้มาจากประเทศจีนในช่วงตอนต้นของสมยัเฮอนัก่อนที่
ทางญ่ีปุ่ นจะยกเลิกการติดต่อและเรียนรู้วฒันธรรมจากประเทศจีน ค าว่าวะกะนะทซุ์มิ หากแปลตรงตวัจะ
หมายถึงการเก็บเก่ียวยอดใบอ่อนของพืชที่ผลิดอกออกใบในช่วงต้นฤดูใบไมผ้ลิหลงัจากฤดูหนาวที่ เหน็บ
หนาวผ่านพน้ไป  

วรรณกรรมที่กล่าวถึงวะกะนะ หรือวะกะนะท์ซุมิ ได้แก่ วรรณกรรมเร่ืองโทะซะนิกกิ และมะ
กุระโนะโซฌิ โดยในงานวรรณกรรมเร่ืองโทะซะนิกกิ ไดม้ีการกล่าวถึงวะกะนะทซุ์มิไว ้ดงัน้ี  
「七日になりぬ。同じ港にあり。今日

け ふ

は白馬
あをむま

を思へど、かひなし。ただ、波の白きのみぞ見ゆる。か

かるあひだに、人の家
いへ

の、池と名あるところより、鯉
こひ

はなくて、鮒
ふな

よりはじめて、川のも海のも、こ

と物ども、長櫃
ながびつ

にになひつづけておこせたり。若菜ぞ今日
け ふ

をば知らせたる。歌あり。その歌、あさぢ

ふの野辺にしあれば水もなき池に摘
つ

みつる若菜なりけりいとをかしかし。」 

新編日本古典文学全集 土佐日記・蜻蛉日記, น. 22) 
และแล้วกเ็ข้าสู่วันที่ 7 ยังคงอยู่ที่ท่าเรือ วันนีนึ้กถึงพิธีอะโอะนุมะในวัง แต่ถึงจะคิดไปกไ็ร้ประโยชน์ 
ภาพที่เห็นตรงหน้ามีเพียงฟองคล่ืนสีขาว ๆ  เท่าน้ัน ขณะที่ก าลังคิดถึงเมืองหลวงอยู่นีก้็มีคนส่งของ
จากอิเกะมาให้ ของที่ส่งมาให้มีปลาฟุนะ ปลาแม่น า้ ปลาทะเลและยังมีของกินอ่ืน ๆ อีกมากมายถูก
หามเรียงเข้ามาวางเป็นแถว โดยเฉพาะผักสดที่ส่งมาพร้อมกันด้วยน้ันท าให้นึกขึน้มาได้ว่าวันนี้เป็น
วันเก็บเก่ียวพืชผักตอนต้นปี มีกลอนแนบติดมาด้วย “พืชผักที่ส่งมาให้นีเ้ก็บมาจากที่อิเกะ ช่ือว่าอิ
เกะกจ็ริง แต่กลับเป็นทุ่งหญ้าแห้งที่ไม่มีน า้” 

และแล้วก็เข้าสู่วันที่ 7 ยังคงอยู่ที่ท่าเรือ วันนี้นึกถึงพิธีอะโอะนุมะในวัง แต่ถึงจะคิดไปก็ไร้ประโยชน์ 
ภาพทีเ่ห็นตรงหน้ามเีพยีงฟองคลืน่สีขาวๆ เท่าน้ัน ขณะทีก่�ำลงัคิดถงึเมอืงหลวงอยูน้ี่ก็มคีนส่งของจาก 
อิเกะมาให้ ของที่ส่งมาให้มีปลาฟุนะ ปลาแม่น�้ำ ปลาทะเลและยังมีของกินอื่นๆ อีกมากมายถูกหาม
เรียงเข้ามาวางเป็นแถว โดยเฉพาะผักสดที่ส่งมาพร้อมกันด้วยนั้นท�ำให้นึกขึ้นมาได้ว่าวันนี้เป็นวันเก็บ
เกี่ยวพืชผักตอนต้นปี มีกลอนแนบติดมาด้วย “พืชผักที่ส่งมาให้นี้เก็บมาจากที่อิเกะ ชื่อว่าอิเกะก็จริง 
แต่กลับเป็นทุ่งหญ้าแห้งที่ไม่มีน�้ำ”

	 ข้อความนี้แสดงให้เห็นว่า ในวนัที่ 7 นบัจาก
ปีใหม่มปีระเพณกีารเก็บเกี่ยวพืชผกัตอนต้นปีเพื่อมอบ
ให้แก่กัน แม้ในบทประพันธ์จะไม่ได้กล่าวว่าพืชผักที่
เก็บมีจ�ำนวนกี่ชนิดและคืออะไรบ้าง แต่ก็ท�ำให้ทราบ
ว่ามีธรรมเนียมปฏิบัติเช่นนี้ในวันที่ 7 นับจากปีใหม่

	 และวรรณกรรมเรื่องมะกุระโนะโซฌิได้มีการ
กล่าวถึงวะกะนะท์ซุมิไว้สามครั้ง ดังนี้ 

 
 

ขอ้ความน้ีแสดงให้เห็นว่า ในวนัที่ 7 นบัจากปีใหม่มีประเพณีการเก็บเก่ียวพืชผกัตอนต้นปีเพื่อมอบ
ให้แก่กนั แมใ้นบทประพนัธ์จะไม่ไดก้ล่าวว่าพืชผกัที่เก็บมีจ านวนก่ีชนิดและคืออะไรบา้ง แต่ก็ท าให้ทราบว่า
มีธรรมเนียมปฏิบตัิเช่นน้ีในวนัที่ 7 นบัจากปีใหม่ 

และวรรณกรรมเร่ืองมะกุระโนะโซฌิไดม้ีการกล่าวถึงวะกะนะทซุ์มิไวส้ามครั้ ง ดงัน้ี  
若若菜菜摘摘みみ （（三三段段）） 
「正月一日は、まいて、空の景色うらうらと珍しく、かすみこめたるに、世にありとある人

は、姿容心ことにつくろひ、君をもわが身をも祝ひなどしたるさま、殊（こと）にをかし。 
七七日日は、雪間の若若菜菜青やかに摘み出でつつ、例はさしもさる物目近からぬ所に もてさわ

ぎ、白馬見んとて、里人は車きよげにしたてて見にゆく。」 

新編日本古典文学全集 枕草子, น. 27) 
วันที่ 1 ของปีใหม่ จะแตกต่างไปจากทุกวัน ท้องฟ้าปลอดโปร่ง แม้บางช่วงจะมีหมอกจาง ๆ พาด
ผ่าน ผู้คนทั้งหลายใส่ใจในเร่ืองการแต่งกาย การตกแต่งใบหน้าเป็นอย่างดี ทุกคนร่วมงานเฉลิม
ฉลอง ซ่ึงปกติเป็นส่ิงที่ไม่ค่อยได้พบเห็น เป็นเร่ืองที่น่าสนใจ 
พอถึงวันที่ 7 เดือน 1 ตรงบริเวณที่หิมะเร่ิมละลาย วะกะนะ1 กแ็ตกยอดใบสีเขียวโผล่ออกมาให้เก็บ 
ซ่ึงตามปกติจะไม่ค่อยได้เห็นส่ิงนีใ้นพระราชฐานเช่นนี ้ บรรดานางก านัลจึงส่งเสียงต่ืนเต้นดีใจ
ขณะที่เด็ดใบอย่างระมัดระวังเป็นส่ิงที่น่าสนใจมาก เมื่อเห็นม้าสีขาวที่จะใช้ในงานเทศกาล เหล่า
นางก านัลที่ไม่ได้เข้าเวรรับใช้ กจ็ะไปดูการตกแต่งราชรถที่จะใช้ในงานพระราชพิธีอะโอะอุมะ2 
และในส่วนที่เก่ียวกบัวะกะนะ ผูเ้ขียนไดม้ีการพรรณนาถึงวะกะนะอีกครั้ ง ดงัน้ี 
（（一一二二六六段段）） 

「七七日日のの日日のの若若菜菜
わ か な

を、六日
む い か

の人の持
も

て来
き

、さわぎ取り散らしなどするに、見も知らぬ草を、

子どもの取り持
も

て来たるを、「何とかこれをばとかこれをば言ふ。」と問へば、とみに言は

ず、「いま」など、これかれ見合はせて、「耳無草
みみなぐさ

となむ言ふ」と言ふ者あれば、「むべな

りけり、聞かぬ顔
かほ

なるは。」と笑ふに、またいとをかしげなる菊の、生
う

ひ出
い

たるを持
も

て来た

れば、つめどなはほ耳無草こそあはれなれあまたしあれば菊もありけりと言はまほしけれ

ど、またこれも聞き入るべうもあらず。」 

新編日本古典文学全集 枕草子, น. 237) 
..........ใบอ่อนของพืชผักที่จะใช้ในวันที่ 7 เดือน 1 วันที่ 6 จะมีคนน ามาให้ ตอนที่ช่วยกันเดด็ใบไม้
เพ่ือน าไปปรุงอาหาร หากได้พบเห็นพืชผักที่ไม่เคยเห็นมาก่อน กจ็ะถามเดก็ ๆ ที่น ามาว่า “ พืชผักน่ี
เรียกว่าอะไร”  ซ่ึงเด็ก ๆ ก็ไม่สามารถตอบได้ทันที ได้แต่มองหน้ากันไปมา แล้วก็มีคนพูดว่า “เขา
เรียกว่าดอกมิมินะคุสะ”แล้วก็หัวเราะ ซ่ึงเป็นการเล่นค าในความหมายว่า 耳無 (ไม่มีหู) ใช้ใน
ความหมายว่า “ถามไปกไ็ม่รู้เร่ืองหรอก” ส่วนค าว่า 菊

きく

 ที่ฟังดูเป็นช่ือดอกไม้ กใ็ช้แทนความหมายว่า 
ถึงจะถามไป (กไ็ม่รู้หรอก).. 

 
1 若菜 ยอดใบอ่อนของต้นไม ้
2 พระราชพธิอีะโอะอมุะ（白馬

あおうま

の節会
せ ち ゑ

）คอื พธิจีูงมา้ขาว 21 ตวัเขา้มาในสวนหน้าที่ประทบัใหจ้กัรพรรดทิอดพระเนตร โดยเชื่อกนัว่า
ถ้าได้เหน็มา้ขาวในวนัน้ีจะช่วยปัดเป่าอุปสรรคเลวร้ายทัง้หลายออกไป 
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วัันที่่� 1 ของปีีใหม่่ จะแตกต่่างไปจากทุุกวััน ท้้องฟ้้าปลอดโปร่่ง แม้้บางช่่วงจะมีีหมอกจางๆ พาดผ่่าน 
ผู้้�คนทั้้�งหลายใส่่ใจในเรื่่�องการแต่่งกาย การตกแต่่งใบหน้้าเป็็นอย่่างดีี ทุุกคนร่่วมงานเฉลิิมฉลอง  
ซึ่่�งปกติเิป็น็สิ่่�งที่่�ไม่ค่่อ่ยได้พ้บเห็น็ เป็น็เรื่่�องที่่�น่า่สนใจพอถึงึวันัที่่� 7 เดือืน 1 ตรงบริเิวณที่่�หิมิะเริ่่�มละลาย 
วะกะนะ2 ก็็แตกยอดใบสีีเขีียวโผล่่ออกมาให้้เก็็บ ซึ่่�งตามปกติิจะไม่่ค่่อยได้้เห็็นสิ่่�งนี้้�ในพระราชฐานเช่่น
นี้้� บรรดานางกำำ�นััลจึึงส่่งเสีียงตื่่�นเต้้นดีีใจขณะที่่�เด็็ดใบอย่่างระมััดระวัังเป็็นสิ่่�งที่่�น่่าสนใจมาก เมื่่�อเห็็น
ม้้าสีีขาวที่่�จะใช้้ในงานเทศกาล เหล่่านางกำำ�นััลที่่�ไม่่ได้้เข้้าเวรรัับใช้้ ก็็จะไปดููการตกแต่่งราชรถที่่�จะใช้้ใน
งานพระราชพิิธีีอะโอะอุุมะ3 

	 และในส่วนที่เกี่ยวกับวะกะนะ ผู้เขียนได้มีการพรรณนาถึงวะกะนะอีกครั้ง ดังนี้

 
 

ขอ้ความน้ีแสดงให้เห็นว่า ในวนัที่ 7 นบัจากปีใหม่มีประเพณีการเก็บเก่ียวพืชผกัตอนต้นปีเพื่อมอบ
ให้แก่กนั แมใ้นบทประพนัธ์จะไม่ไดก้ล่าวว่าพืชผกัที่เก็บมีจ านวนก่ีชนิดและคืออะไรบา้ง แต่ก็ท าให้ทราบว่า
มีธรรมเนียมปฏิบตัิเช่นน้ีในวนัที่ 7 นบัจากปีใหม่ 

และวรรณกรรมเร่ืองมะกุระโนะโซฌิไดม้ีการกล่าวถึงวะกะนะทซุ์มิไวส้ามครั้ ง ดงัน้ี  
若若菜菜摘摘みみ （（三三段段）） 
「正月一日は、まいて、空の景色うらうらと珍しく、かすみこめたるに、世にありとある人

は、姿容心ことにつくろひ、君をもわが身をも祝ひなどしたるさま、殊（こと）にをかし。 
七七日日は、雪間の若若菜菜青やかに摘み出でつつ、例はさしもさる物目近からぬ所に もてさわ

ぎ、白馬見んとて、里人は車きよげにしたてて見にゆく。」 

新編日本古典文学全集 枕草子, น. 27) 
วันที่ 1 ของปีใหม่ จะแตกต่างไปจากทุกวัน ท้องฟ้าปลอดโปร่ง แม้บางช่วงจะมีหมอกจาง ๆ พาด
ผ่าน ผู้คนทั้งหลายใส่ใจในเร่ืองการแต่งกาย การตกแต่งใบหน้าเป็นอย่างดี ทุกคนร่วมงานเฉลิม
ฉลอง ซ่ึงปกติเป็นส่ิงที่ไม่ค่อยได้พบเห็น เป็นเร่ืองที่น่าสนใจ 
พอถึงวันที่ 7 เดือน 1 ตรงบริเวณที่หิมะเร่ิมละลาย วะกะนะ1 กแ็ตกยอดใบสีเขียวโผล่ออกมาให้เก็บ 
ซ่ึงตามปกติจะไม่ค่อยได้เห็นส่ิงนีใ้นพระราชฐานเช่นนี ้ บรรดานางก านัลจึงส่งเสียงต่ืนเต้นดีใจ
ขณะที่เด็ดใบอย่างระมัดระวังเป็นส่ิงที่น่าสนใจมาก เมื่อเห็นม้าสีขาวที่จะใช้ในงานเทศกาล เหล่า
นางก านัลที่ไม่ได้เข้าเวรรับใช้ กจ็ะไปดูการตกแต่งราชรถที่จะใช้ในงานพระราชพิธีอะโอะอุมะ2 
และในส่วนที่เก่ียวกบัวะกะนะ ผูเ้ขียนไดม้ีการพรรณนาถึงวะกะนะอีกครั้ ง ดงัน้ี 
（（一一二二六六段段）） 

「七七日日のの日日のの若若菜菜
わ か な

を、六日
む い か

の人の持
も

て来
き

、さわぎ取り散らしなどするに、見も知らぬ草を、

子どもの取り持
も

て来たるを、「何とかこれをばとかこれをば言ふ。」と問へば、とみに言は

ず、「いま」など、これかれ見合はせて、「耳無草
みみなぐさ

となむ言ふ」と言ふ者あれば、「むべな

りけり、聞かぬ顔
かほ

なるは。」と笑ふに、またいとをかしげなる菊の、生
う

ひ出
い

たるを持
も

て来た

れば、つめどなはほ耳無草こそあはれなれあまたしあれば菊もありけりと言はまほしけれ

ど、またこれも聞き入るべうもあらず。」 

新編日本古典文学全集 枕草子, น. 237) 
..........ใบอ่อนของพืชผักที่จะใช้ในวันที่ 7 เดือน 1 วันที่ 6 จะมีคนน ามาให้ ตอนที่ช่วยกันเดด็ใบไม้
เพ่ือน าไปปรุงอาหาร หากได้พบเห็นพืชผักที่ไม่เคยเห็นมาก่อน กจ็ะถามเดก็ ๆ ที่น ามาว่า “ พืชผักน่ี
เรียกว่าอะไร”  ซ่ึงเด็ก ๆ ก็ไม่สามารถตอบได้ทันที ได้แต่มองหน้ากันไปมา แล้วก็มีคนพูดว่า “เขา
เรียกว่าดอกมิมินะคุสะ”แล้วก็หัวเราะ ซ่ึงเป็นการเล่นค าในความหมายว่า 耳無 (ไม่มีหู) ใช้ใน
ความหมายว่า “ถามไปกไ็ม่รู้เร่ืองหรอก” ส่วนค าว่า 菊

きく

 ที่ฟังดูเป็นช่ือดอกไม้ กใ็ช้แทนความหมายว่า 
ถึงจะถามไป (กไ็ม่รู้หรอก).. 

 
1 若菜 ยอดใบอ่อนของต้นไม ้
2 พระราชพธิอีะโอะอมุะ（白馬

あおうま

の節会
せ ち ゑ

）คอื พธิจีูงมา้ขาว 21 ตวัเขา้มาในสวนหน้าที่ประทบัใหจ้กัรพรรดทิอดพระเนตร โดยเชื่อกนัว่า
ถ้าได้เหน็มา้ขาวในวนัน้ีจะช่วยปัดเป่าอุปสรรคเลวร้ายทัง้หลายออกไป 

..........ใบอ่อนของพืชผักที่จะใช้ในวันที่ 7 เดือน 1 วันที่ 6 จะมีคนน�ำมาให้ ตอนที่ช่วยกันเด็ดใบไม้
เพื่อน�ำไปปรุงอาหาร หากได้พบเห็นพืชผักที่ไม่เคยเห็นมาก่อน ก็จะถามเด็กๆ ที่น�ำมาว่า “ พืชผัก
นี่เรียกว่าอะไร” ซึ่งเด็กๆ ก็ไม่สามารถตอบได้ทันที ได้แต่มองหน้ากันไปมา แล้วก็มีคนพูดว่า “เขา
เรียกว่าดอกมิมินะคุสะ”แล้วก็หัวเราะ ซึ่งเป็นการเล่นค�ำในความหมายว่า 耳無 (ไม่มีหู) ใช้ในความ
หมายว่า “ถามไปก็ไม่รู้เรื่องหรอก” ส่วนค�ำว่า 菊 ที่ฟังดูเป็นชื่อดอกไม้ ก็ใช้แทนความหมายว่า ถึง
จะถามไป (ก็ไม่รู้หรอก)..

きく

	2	若菜ยอดใบอ่อนของต้นไม้
	3	พระราชพิธีอะโอะอุมะ（白馬の節会）คือ พิธีจูงม้าขาว 21 ตัวเข้ามาในสวนหน้าที่ประทับให้จักรพรรดิทอดพระเนตร โดยเชื่อ

กันว่าถ้าได้เห็นม้าขาวในวันนี้จะช่วยปัดเป่าอุปสรรคเลวร้ายทั้งหลายออกไป

あおうま せちゑ

	 อย่างไรก็ตาม ถึงแม ้ในบทประพันธ ์นี้ 
ผู้ประพันธ์ไม่ได้ใช้ค�ำว่า วะกะนะ หรือ วะกะนะท์ซุมิ 
แต่จากค�ำศพัทที่ว่า ของกินตามธรรมเนียมในวนัที่เจ็ด 

（七日の御節供） ท�ำให้เข้าใจได้ว่าเป็นอาหารที่ท�ำ
มาจากพืชผัก 7 ชนิดที่เก็บเกี่ยวได้ตอนต้นปีเช่นกัน
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ความคิดความเชื่อเกี่ยวกับอาหารในเทศกาลปีใหม่ในวรรณกรรมประเภทบันทึกและความเรียงสมัยเฮอัน

อาทินันท์ กาญจนดุล

	 จากข้อความที่กล่าวมาทั้ง 3 ตอน สะท้อน
ให้เห็นถงมมุมองของผูเ้ขียนเรื่องมะกุระโนะโซฌทิี่มต่ีอ
พฤติกรรมของสาวๆ ชนชั้นสูงในราชส�ำนัก ไม่ว่าจะ
เป็นการเอะอะโวยวายที่ได้เห็นพืชผกัแตกยอดออกมา
จากผืนดนหรือการใช้ไหวพริบในการตอบชื่อของพืช
ผกัที่ตนเองไม่รูจั้กว่าเป็นเรื่องที่นาขบขนัจนต้องน�ำมา
เขียนบันทึกลงไป 
	 วรรณกรรมเรื่อง โทะซะนิกกิ และมะกุระ
โนะโซฌิ ได้กล่าวถึงวะกะนะหรือวะกะนะท์ซุมิหรือ
การเก็บยอดใบอ่อนว่าเป็นสิ่งที่ท�ำกันในวันที่ 7 นับ
จากปีใหม่ โดยวันที่ 7 เดือน 1 ถือเป็นวันเก็บเกี่ยว
สมนุไพรอ่อนตอนต้นปี ถงึแม้ในบทประพนัธ์จะไม่ได้มี
การระบุถงึพืชผกั 7 ชนดไว้อย่างชดัเจน และแสดงให้
เห็นว่าน�ำพืชผกัท้ัง 7 ชนดนั้นไปท�ำเป็นอาหารชนดใด 
แต่่จากงานวิิจััยของเทะระบะยะฌิิ (1983, pp. 102-
103) ได้้อ้้างถึึงหนัังสืือ เอ็็นงิิฌิิกิิ （延喜式）ซึ่่�งเป็็น
หนัังสืือที่่�บััญญััติิข้้อบัังคัับต่่างๆ ไว้้ในช่วงสมััยเฮอััน
ตอนกลางได้้เขีียนไว้้ว่่า พืืช 7 ชนิิดที่่�นำำ�มาใส่่ในน้ำำ��
ซุุปที่่�กิินในวัันที่่� 7 เดืือน 1 คืือ โคะเมะ (米), อะวะ 
(粟), คิิบิิ (きび), ฮิิเอะ (ひえ), มิิโนะโกะเมะ 
(みのごめ), โกะมะ (胡麻) และอะสุุกิิ (小豆) ซึ่่�ง
พืืชเหล่า่นี้้�เป็น็ธัญัพืืช ดังันั้้�นผู้้�วิจิัยัคิดิว่า่การกินิอาหาร
ที่่�นำำ�เอายอดใบอ่่อน 7 ชนิิดที่่�เก็็บเกี่่�ยวมาในวัันที่่� 7 
เดืือน 1 มาหั่่�นใส่่ในน้ำำ��ซุุป ที่่�เรีียกว่่าอะท์์ซุุโมะโนะ  

7 เดืือน 1 อาจจะไม่่ใช่่สิ่่�งเดีียวกััน หากดููจากเนื้้�อหา
ของการบรรยายในบทประพัันธ์ทั้้�งสองซึ่่�งมีีความ
หมายไปในการเก็็บพืืชพัันธุ์์�ไม้้แล้้ว ผู้้�วิิจััยคิิดว่่าวะกะนะ 
หรืือวะกะนะซุุมิิน่่าจะเป็็นการเก็็บใบอ่่อนของพืืช 
ใบ 7 ชนิิด คืือ เซริิ (芹), นะซุุนะ (薺), โคะเงีียว 
(御形), ฮะโคะเบะระ (繁縷), โฮะโตะเกะโนะสะ  
(仏の座), ซุุสุุนะ (菘), โนะบิิรุุ (ノビル), ซุุสุุฌิิโระ 
(すずしろ), และโยะเมะนะ (ヨメナ) เน่ื่�องจาก
ใบอ่่อนของพืืชเหล่่านี้้�มัักจะผลิิใบในช่วงระยะเวลา 
ดังักล่า่ว อีีกทั้้�งในสมัยัต่อ่มาคืือสมัยัคามากุรุะ (鎌倉

時代) มีีธรรมเนีียมการกิินข้้าวต้้มที่่�ใส่่ผััก 7 ชนิิดที่่� 
เรีียกว่่านะนะกุุซะงะยุ（ุ七草粥） ในวัันที่่� 7 เดืือน 1 
เรื่่�อยมาจนถึึงปััจจุุบััน โดยมีีความเชื่่�อที่่�ว่่าการกิินนะ
นะกุุซะงะยุุ จะช่่วยขัับไล่่สิ่่�งไม่่ดีีและป้้องกัันโรคภััยไข้้
เจ็บ็ได้ ้ซึ่่�งสอดคล้อ้งกัับข้อ้มูลูของตำำ�ราทางการแพทย์์  
(食の医学館) ในปัจจุบันที่กล่าวว่า ผักทั้ง 7 ชนิด
ที่ใส่ในข้าวต้มนะนะกุซะงะยุ เป็นเมนูที่เหมาะส�ำหรับ
ช่วงเวลาที่กระเพาะอาหารท�ำงานหนักหลังจากการ
กินและดื่มเพื่อเฉลิมฉลองในช่วงเทศกาลปีใหม่ และ
เป็นพืชผักที่ช่วยเสริมสร้างวิตามินให้แก่ร่างกายหลัง
จากที่ต้องเผชิญกับฤดูหนาวซึ่งอาหารการกินไม่อุดม
สมบูรณ์ หากมองจากจุดตรงนี้แล้วก็เป็นที่น่าสนใจว่า
สิ่งนี้แสดงให้เห็นถึงภูมิปัญญาของคนในสมัยเฮอันที่
การแพทย์ยังไม่ก้าวหน้าว่าสามารถเลือกกินอาหารให้
สอดคล้องกับสภาพการท�ำงานของร่างกายได้

 
 

อย่างไรก็ตาม ถึงแมใ้นบทประพนัธ์น้ีผูป้ระพนัธ์ไม่ไดใ้ช้ค าว่า วะกะนะ หรือ วะกะนะทซุ์มิ แต่จาก
ค าศพัท์ที่ว่า ของกินตามธรรมเนียมในวนัที่เจ็ด （七日の御節供） ท าให้เขา้ใจไดว้่าเป็นอาหารที่ท ามาจาก
พืชผกั 7 ชนิดที่เก็บเก่ียวไดต้อนตน้ปีเช่นกนั 

（八三段） 
「そのほどもこれがうしろめたければ、おほやけ人、すまし、をさめなどして、絶えずいま

しめにやる。七七日日のの節節供供
せ く

のおろしなどをさへやければ、拜
をが

みつる事など、笑ひあへり。」 

新編日本古典文学全集 枕草子, น. 160) 
ในช่วงนี ้(วันที่ 3 ถึงวันที่ 7 นับจากปีใหม่) สาวใช้ที่ท างานรับใช้ในวังโดยเฉพาะสาวใช้ที่ท างานใน
ระดับล่าง จะถูกใช้ให้ไปเก็บพืชพรรณเจ็ดชนิดที่น ามาใช้ต้มทานในวันที่  7 ก็เลยจะได้ยินเสียง
หัวเราะครึกคร้ืนดังมาจากในสวน  
 จากขอ้ความที่กล่าวมาทั้ง 3 ตอน สะท้อนให้เห็นถึงมุมมองของผูเ้ขียนเร่ืองมะกุระโนะโซฌิที่มีต่อ

พฤติกรรมของสาว ๆ ชนชั้นสูงในราชส านัก ไม่ว่าจะเป็นการเอะอะโวยวายที่ไดเ้ห็นพืชผกัแตกยอดออกมา
จากผืนดินหรือการใชไ้หวพริบในการตอบช่ือของพืชผกัที่ตนเองไม่รู้จกัว่าเป็นเร่ืองที่น่าขบขนัจนต้องน ามา
เขียนบนัทึกลงไป  

วรรณกรรมเร่ือง โทะซะนิกกิ และมะกุระโนะโซฌิ ไดก้ล่าวถึงวะกะนะหรือวะกะนะท์ซุมิหรือการ
เก็บยอดใบอ่อนว่าเป็นส่ิงที่ท ากันในวนัที่ 7 นับจากปีใหม่ โดยวนัที่ 7 เดือน 1 ถือเป็นวนัเก็บเก่ียวสมุนไพร
อ่อนตอนตน้ปี ถึงแมใ้นบทประพนัธ์จะไม่ไดม้ีการระบุถึงพืชผกั 7 ชนิดไวอ้ย่างชดัเจน และแสดงให้เห็นว่า
น าพืชผกัทั้ง 7 ชนิดนั้นไปท าเป็นอาหารชนิดใด แต่จากงานวิจัยของเทะระบะยะฌิ (1983, pp. 102-103) ได้
อา้งถึงหนังสือ เอ็นงิฌิกิ （延喜式）ซ่ึงเป็นหนังสือที่บญัญตัิขอ้บงัคบัต่าง ๆ  ไวใ้นช่วงสมยัเฮอนัตอนกลาง
ได้เขียนไวว้่า พืช 7 ชนิดที่น ามาใส่ในน ้ าซุปที่กินในวนัที่ 7 เดือน 1 คือ โคะเมะ 米 , อะวะ 粟 , คิบิ き

び , ฮิเอะ ひえ , มิโนะโกะเมะ みのごめ , โกะมะ 胡麻  และอะสุกิ 小豆  ซ่ึงพืชเหล่าน้ีเป็นธัญพืช 
ดงันั้นผูว้ิจยัคิดว่าการกินอาหารที่น าเอายอดใบอ่อน 7 ชนิดที่เก็บเก่ียวมาในวนัที่ 7 เดือน 1 มาหั่นใส่ในน ้าซุป 
ที่เรียกว่าอะท์ซุโมะโนะ（羹）กับการกินน ้ าซุปที่ใส่ธัญพืช 7 ชนิดที่กินในวนัที่ 7 เดือน 1 อาจจะไม่ใช่ส่ิง
เดียวกัน หากดูจากเน้ือหาของการบรรยายในบทประพนัธ์ทั้งสองซ่ึงมีความหมายไปในการเก็บพืชพนัธ์ุไม้
แลว้ ผูว้ิจยัคิดว่าวะกะนะ หรือวะกะนะซุมิน่าจะเป็นการเก็บใบอ่อนของพืชใบ 7 ชนิด คือ เซริ 芹 , นะซุนะ 
薺 , โคะเงียว 御形 , ฮะโคะเบะระ 繁縷 , โฮะโตะเกะโนะสะ 仏の座 , ซุสุนะ 菘 , โนะบิรุ ノビル , 
ซุสุฌิโระ すずしろ , และโยะเมะนะ ヨメナ  เ น่ืองจากใบอ่อนของพืชเหล่าน้ีมักจะผลิใบในช่วง
ระยะเวลาดังกล่าว อีกทั้งในสมยัต่อมาคือสมยัคามากุระ 鎌倉時代  มีธรรมเนียมการกินขา้วต้มที่ใส่ผกั 7 
ชนิดที่เรียกว่านะนะกุซะงะยุ （七草粥）ในวนัที่ 7 เดือน 1 เร่ือยมาจนถึงปัจจุบนั โดยมีความเช่ือที่ว่าการกิน
นะนะกุซะงะยุ จะช่วยขับไล่ส่ิงไม่ดีและป้องกันโรคภัยไข้เจ็บได้ ซ่ึงสอดคล้องกับข้อมูลของต าราทาง
การแพทย ์ 食の医学館  ในปัจจุบนัที่กล่าวว่า ผกัทั้ง 7 ชนิดที่ใส่ในขา้วตม้นะนะกุซะงะยุ เป็นเมนูที่เหมาะ
ส าหรับช่วงเวลาที่กระเพาะอาหารท างานหนักหลงัจากการกินและดื่มเพื่อเฉลิมฉลองในช่วงเทศกาลปีใหม่ 
และเป็นพืชผกัที่ช่วยเสริมสร้างวิตามินให้แก่ร่างกายหลงัจากที่ต้องเผชิญกับฤดูหนาวซ่ึงอาหารการ กินไม่

ในช่วงนี้ (วันที่ 3 ถึงวันที่ 7 นับจากปีใหม่) สาวใช้ที่ท�ำงานรับใช้ในวังโดยเฉพาะสาวใช้ที่ท�ำงานใน
ระดับล่าง จะถูกใช้ให้ไปเก็บพืชพรรณเจ็ดชนิดที่น�ำมาใช้ต้มทานในวันที่ 7 ก็เลยจะได้ยินเสียงหัวเราะ
ครึกครื้นดังมาจากในสวน

（羹）กัับการกิินน้ำำ��ซุุปที่่�ใส่่ธััญพืืช 7 ชนิิดที่่�กิินในวัันที่่� 
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	 5.3 อาหารท่ีใช้ในการเฉลิมฉลองช่วง
เทศกาลปีใหม่ในวันที่ 15 
	 ในสมัยเฮอันเพื่อเป็นการเฉลิมฉลองวันเพ็ญ
ครัง้แรกของปี จึงเลอืกกินของสแีดงเพื่อเป็นมงคล จึง
เลือกกินอะสุกิ (小豆) หรือถั่วแดง โดยการต้มรวม
กับข้าวเป็นข้าวต้มถั่วแดงที่เรียกว่าอะสุกิงะยุ (小豆

粥) อรรถยา (2560, p. 29) กล่าวว่าวันที่ 15 ค�่ำ
เดือน 1 หรือวันเพ็ญครั้งแรกของปี จะมีประเพณีกิน
ข้าวต้มถัว่แดงกันในตอนเช้าของวนัน้น ในพระราชวงั
ก็จะมีพิธีบวงสรวงด้วยข้าวต้มโมจิงะยุ（もちがゆ）

โดยค�ำว่า โมจิ มาจากค�ำว่า โมจิโนะฮิ (望の日) ซึ่ง

หมายถึงวันเพ็ญ ส่วน งะยุ หมายถึง ข้าวต้ม (粥) 
ในบางท้องที่จะมีธรรมเนียมไม่กินถั่วแดงหรืออาหาร
ที่มีสีแดงเช่นพวกเนื้อสัตว์ตั้งแต่หลังปีใหม่เป็นต้นมา
จนถึงวันดงกล่าวนี้ด้วย การกินข้าวต้มถ่ัวแดงนี้เชื่อ
กันว่าจะช่วยปัดเป่าสิง่ไม่ดีออกไป และยงัช่วยป้องกัน
โรคภัยไข้เจ็บด้วย ความเชื่อนี้สันนิษฐานกันว่าน่าจะ
เกี่ยวข้องกับความเชื่อเรื่องของที่มีสีแดงซึ่งเชื่อกันว่า
จะช่วยขับไล่สิ่งที่ไม่ดีออกไปได้ โดยวรรณกรรมที่มี
การกล่าวถึงประเพณีการกินอะสุกิงะยุคือวรรณกรรม
เรื่องโทะซะนิกกิและมะกุระโนะโซฌิ

	 วรรณกรรมโทะซะนิิกกิิได้้กล่่าวถึึงอะสุุกิิงะยุุ ไว้้ดัังนี้้�
	 「十五日。今日（けふ）、小豆粥煮（あづきがゆに）ず。」

	 ..วันที่ 15 วันนี้มีธรรมเนียมหุงข้าวต้มถั่วแดงกัน แต่น่าเสียดายที่ไม่อาจจะหุงได้..
	 (新編日本古典文学全集13土佐日記・蜻蛉日記, น. 30)

	 จากเนื้อหาของบทประพันธ์ในตอนนี้ แสดง
ให้เห็นว่าผู้คนในสมัยเฮอันเพื่อเป็นการเฉลิมฉลองวัน
เพ็ญครั้งแรกของปีจะกินข้าวต้มถั่วแดงที่เรียกว่าอะ
สุกิงะยุกัน แต่ในขณะนี้ผู้เขียนอยู่ในระหว่างการเดิน
ทางบนเรือจึงเป็นเรื่องที่น่าเสียดายที่ไม่สามารถท�ำ

ตามประเพณีที่ท�ำกันสืบต่อมา ซึ่งข้อความที่กล่าวมา
ท�ำให้เข้าใจได้ว่าผูค้นในสมยัเฮอนัยดึตดิกับการท�ำตาม
ประเพณีนยิม ผูเ้ขยีนเองก็เช่นกันรูสึ้กเสยีดายที่ในชวง
ของการเฉลิมฉลองปีใหม่ไม่สามารถท�ำตามประเพณี
นิยมได้

	 วรรณกรรมมะกุระโนะโซฌิได้กล่าวถึงโมจิงะยุ ไว้ดังนี้

 
 

อุดมสมบูรณ์ หากมองจากจุดตรงน้ีแลว้ก็เป็นที่น่าสนใจว่าส่ิงน้ีแสดงให้เห็นถึงภูมิปัญญาของคนในสมยัเฮ
อนัที่การแพทยย์งัไม่กา้วหนา้ว่าสามารถเลือกกินอาหารให้สอดคลอ้งกบัสภาพการท างานของร่างกายได ้

5.3 อาหารที่ใช้ในการเฉลิมฉลองช่วงเทศกาลปีใหม่ในวันที่ 15  
ในสมยัเฮอนัเพื่อเป็นการเฉลิมฉลองวนัเพ็ญครั้ งแรกของปี จึงเลือกกินของสีแดงเพื่อเป็นมงคล จึง

เลือกกินอะสุกิ 小豆  หรือถัว่แดง โดยการต้มรวมกับขา้วเป็นขา้วต้มถัว่แดงที่เรียกว่าอะสุกิงะยุ 小豆粥  

อรรถยา (2560, p. 29) กล่าวว่าวนัที่ 15 ค ่าเดือน 1 หรือวนัเพญ็ครั้ งแรกของปี จะมีประเพณีกินขา้วตม้ถัว่แดง
กนัในตอนเช้าของวนันั้น ในพระราชวงัก็จะมีพิธีบวงสรวงดว้ยขา้วตม้โมจิงะยุ（もちがゆ）โดยค าว่า โมจิ 
มาจากค าว่า โมจิโนะฮิ 望の日  ซ่ึงหมายถึงวนัเพญ็ ส่วน งะยุ หมายถึง ขา้วตม้ 粥  ในบางทอ้งที่จะมีธรรม
เนียมไม่กินถัว่แดงหรืออาหารที่มีสีแดงเช่นพวกเน้ือสัตวต์ั้งแต่หลงัปีใหม่เป็นตน้มาจนถึงวนัดงักล่าวน้ีดว้ย 
การกินขา้วตม้ถัว่แดงน้ีเช่ือกนัว่าจะช่วยปัดเป่าส่ิงไม่ดีออกไป และยงัช่วยป้องกนัโรคภยัไขเ้จ็บดว้ย ความเช่ือ
น้ีสันนิษฐานกันว่าน่าจะเก่ียวขอ้งกับความเช่ือเร่ืองของที่มีสีแดงซ่ึงเช่ือกันว่าจะช่วยขบัไล่ส่ิงที่ไม่ดีออกไป
ได ้โดยวรรณกรรมที่มีการกล่าวถึงประเพณีการกินอะสุกิงะยุคือวรรณกรรมเร่ืองโทะซะนิกกิและมะกุระโนะ
โซฌิ 

วรรณกรรมโทะซะนิกกิไดก้ล่าวถึงอะสุกิงะยุ ไวด้งัน้ี 
「十五日。今日（けふ）、小豆粥煮（あづきがゆに）ず。」 

..วันที่ 15 วันนีม้ีธรรมเนียมหุงข้าวต้มถั่วแดงกัน แต่น่าเสียดายที่ไม่อาจจะหุงได้.. 
新編日本古典文学全集 土佐日記・蜻蛉日記, น. 30) 

จากเน้ือหาของบทประพนัธ์ในตอนน้ี แสดงให้เห็นว่าผูค้นในสมยัเฮอนัเพื่อเป็นการเฉลิมฉลองวนั
เพญ็ครั้ งแรกของปีจะกินขา้วตม้ถัว่แดงที่เรียกว่าอะสุกิงะยุกัน แต่ในขณะน้ีผูเ้ขียนอยู่ในระหว่างการเดินทาง
บนเรือจึงเป็นเร่ืองที่น่าเสียดายที่ไม่สามารถท าตามประเพณีที่ท ากันสืบต่อมา ซ่ึงขอ้ความที่กล่าวมาท าให้
เขา้ใจไดว้่าผูค้นในสมยัเฮอนัยึดติดกับการท าตามประเพณีนิยม ผูเ้ขียนเองก็เช่นกันรู้สึกเสียดายที่ในช่วงของ
การเฉลิมฉลองปีใหม่ไม่สามารถท าตามประเพณีนิยมได้ 

วรรณกรรมมะกุระโนะโซฌิไดก้ล่าวถึงโมจิงะยุ ไวด้งัน้ี 
（（三三段段）） 
「十五日、ももちちかかゆゆのの節節供供まゐりするゑ、かゆの木ひき隱して、家の御達、女房などのうか

がふを、打たれじと用意して、常にうしろを心づかひしたるけしきもいとをかしきに、いか

にしたるにかあらむ、打ち当てたるは、いみじう興（きょう）ありて、うち笑ひたるは、い

とはえばえし。ねたしと思ひたるも、ことわりなり。」

新編日本古典文学全集 枕草子, น. 28) 
..วันที่ 15 เป็นวันที่จัดเตรียมโมจิงะยุไว้กินกัน กจ็ะมีการแอบหยิบเอาไปแอบตามมุมเพ่ือใช้หวดไป
ที่ก้นของสาว ๆ นางก านัลกัน ท่าทีที่คอยระแวดระวังไม่ให้โดนไม้หวด ช่างดูน่าขบขัน ยิ่งตอนที่
พวกคอยหามุมแอบหวดก้นแล้วหวดก้นได้น้ันยิ่งดูสนุกสนานครึกคร้ืนกันมากเลย .. 
วรรณกรรมเร่ืองมะกุระโนะโซฌิ แมไ้ม่ได้มีการกล่าวถึงอะสุกิงะยุโดยตรง แต่จากค าว่า วนัที่  15 

และค าว่า โมจิงะยุที่กินตามธรรมเนียม （もちかゆの節供）เพื่อเป็นการเฉลิมฉลองวนัเพญ็ครั้ งแรกของปี 
เน่ืองจากใชต้วัอกัษร もちかゆ ท าให้ตีความได ้2 แบบคือส่ิงที่ใชกิ้นเป็นขา้วตม้ที่ใส่โมจิลงไปตามค าที่ออก

..วันที่ 15 เป็นวันที่จัดเตรียมโมจิงะยุไว้กินกัน ก็จะมีการแอบหยิบเอาไปแอบตามมุมเพื่อใช้หวดไปที่
ก้นของสาวๆ นางก�ำนัลกัน ท่าทีที่คอยระแวดระวังไม่ให้โดนไม้หวด ช่างดูน่าขบขัน ยิ่งตอนที่พวก
คอยหามุมแอบหวดก้นแล้วหวดก้นได้นั้นยิ่งดูสนุกสนานครึกครื้นกันมากเลย ..
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ความคิดความเชื่อเกี่ยวกับอาหารในเทศกาลปีใหม่ในวรรณกรรมประเภทบันทึกและความเรียงสมัยเฮอัน

อาทินันท์ กาญจนดุล

	 วรรณกรรมเรื่่�องมะกุุระโนะโซฌิิ แม้้ไม่่ได้้มีี 
การกล่่าวถึึงอะสุุกิิงะยุุโดยตรง แต่่จากคำำ�ว่่า วัันที่่� 15

เพ่ื่�อเป็็นการเฉลิิมฉลองวัันเพ็ญ็ครั้้�งแรกของปีี เน่ื่�องจาก
ใช้้ตััวอัักษร もちかゆ ทำำ�ให้้ตีีความได้้ 2 แบบคืือ 
สิ่่�งที่่�ใช้ก้ินิเป็น็ข้าวต้้มที่่�ใส่โ่มจิิลงไปตามคำำ�ที่่�ออกเสีียง 
หรืือคำำ�ว่่าโมจิิงะยุุ もちかゆ อาจจะเป็็น 望粥 ก็็เป็็น
ได้้ ซึ่่�งหากเป็็นคำำ�ว่่า 望 ที่่�หมายถึึงคืืนพระจัันทร์์เต็็ม
ดวงแล้้ว หากพิิจารณาจากความเชื่่�อของผู้้�คนในสมััย
เฮอันัที่่�นิิยมกิินของสีีแดงเพ่ื่�อความเป็็นมงคล สามารถ
อนุมุานได้ว้่า่เป็น็ข้า้วต้ม้ที่่�ใส่ข่องสีีแดงลงไป ซึ่่�งในที่่�นี้้�
อาจจะเป็น็ถั่่�วแดง อย่า่งไรก็ด็ีี มีีความเป็น็ไปได้ด้้ว้ยว่า่
ข้้าวต้้มชนิิดนี้�น่่าจะเป็็นข้าวต้้มที่่�ใส่่ถั่่�วแดงและใส่่แป้้ง
โมจิิเติิมลงไปด้้วยก็็เป็็นได้้ นอกจากนั้้�นวรรณกรรม
ส่่วนที่่�ยกมากล่่าวถึึงนี้้�นอกจากจะได้้เห็็นถึึงความ
เชื่่�อในเรื่่�องการกิินข้้าวต้้มโมจิิงะยุุในวัันที่่�สิิบห้้าแล้้ว 
ยัังสะท้้อนถึึงความเช่ื่�อเกี่่�ยวกัับไม้้ฟืืนที่่�ใช้้ในการหุุง
ข้้าวต้้ม เห็็นได้้จากในตอนที่่�ยกมานางกำำ�นััลจะคอย
ระวัังไม่่ให้้โดนไม้้หวด ซึ่่�งมาจากความเชื่่�อที่่�ว่่า หาก
เอาไม้้ฟืืนที่่�ใช้้หุุงข้้าวต้้มโมจิิงะยุุไปหวดที่่�ก้้นของหญิิง
สาว หากหญิิงผู้้�นั้้�นแต่่งงานแล้้วยัังไม่่มีีบุตรหญิิงผู้้�
นั้้�นก็็จะให้้กำำ�เนิิดบุุตรชาย ดัังนั้้�นหากหญิิงผู้้�นั้้�นยัังไม่่
ได้้แต่่งงานก็จะพยายามที่่�จะหลบหนีีไม่่ให้้โดนหวดที่่�

ก้้นนั้้�นเอง
	 จากบทประพันัธ์ท์ั้้�งสองเรื่่�องในข้า้งต้น้ ทำำ�ให้้
รู้้�ว่า่ในวันที่่� 15 นัับจากปีใีหม่ม่ีีการกิินงะยุุหรืือข้า้วต้้ม
เพื่่�อความเป็็นสิริิมงคล และประเพณีีนี้�ยัังสืืบทอดมา
จนถึึงปััจจุุบัันด้้วย แม้้ชื่่�อเรีียกของอาหารที่่�กิินในวัันที่่� 
15 ที่่�แตกต่่างกััน โดยในวรรณกรรมโทะซะนิิกกิิ  
ได้้กล่่าวถึึงอะสุุกิิงะยุุ ขณะที่่�วรรณกรรมเรื่่�องมะกุุระ
โนะโซฌิิ กล่่าวถึึง โมจิิงะยุุ แต่่ผู้้�วิจััยคิิดว่่าทั้้�งสอง
สิ่่�งอาจจะเป็็นสิ่่�งเดีียวกััน เพีียงแต่่ในวรรณกรรมเรื่่�อง
โทซะนิิกกิิ พููดถึงสิ่่�งที่่�ใส่่ลงไปในข้้าวต้้มอย่่างชััดเจน
ว่่าเป็็นข้้าวต้้มที่่�ใส่่ถั่่�วแดง ขณะที่่�โมจิิงะยุุที่่�กล่่าวถึึง
ในวรรณกรรมเรื่่�องมะกุุระโนะโซฌิิ เรีียกตามวัันที่่�กิิน
อาหารชนิดนั้้�น คืือข้า้วต้้มที่่�กินิในวันพระจัันทร์เต็ม็ดวง

6. สรุปผลการวิจัย และข้อเสนอแนะ 
	 6.1 สรุปผลการวิจัย
	 การศกึษาพบว่า วรรณกรรมทัง้ 3 เรื่องแสดง
ให้เห็นว่าในช่วงเทศกาลปีใหม่ชนช้นสูงในสมัยเฮอัน
มีการก�ำหนดช่วงเวลาในการกินและใช้อาหารในการ
เฉลิมฉลองเทศกาลปีใหม่ สามารถสรุปได้ดังตาราง
ต่อไปนี้ 

และคำำ�ว่่า โมจิิงะยุุที่่�กิินตามธรรมเนีียม（もちかゆの節供）
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เสียง หรือค าว่าโมจิงะย ุもちかゆ อาจจะเป็น 望粥 ก็เป็นได ้ซ่ึงหากเป็นค าว่า望 ที่หมายถึงคืนพระจนัทร์เต็ม
ดวงแลว้ หากพิจารณาจากความเช่ือของผูค้นในสมยัเฮอนัที่นิยมกินของสีแดงเพื่อความเป็นมงคล  สามารถ
อนุมานไดว้่าเป็นขา้วตม้ที่ใส่ของสีแดงลงไป ซ่ึงในที่น้ีอาจจะเป็นถัว่แดง อย่างไรก็ดี มีความเป็นไปไดด้ว้ยว่า
ขา้วต้มชนิดน้ีน่าจะเป็นขา้วต้มที่ใส่ถัว่แดงและใส่แป้งโมจิเติมลงไปดว้ยก็เป็นได้ นอกจากนั้นวรรณกรรม
ส่วนที่ยกมากล่าวถึงน้ีนอกจากจะได้เห็นถึงความเช่ือในเร่ืองการกินขา้วต้มโมจิงะยุในวนัที่สิบห้าแลว้ ยงั
สะท้อนถึงความเช่ือเก่ียวกับไมฟื้นที่ใช้ในการหุงขา้วต้ม เห็นได้จากในตอนที่ยกมานางก านัลจะคอยระวงั
ไม่ให้โดนไมห้วด ซ่ึงมาจากความเช่ือที่ว่า หากเอาไม้ฟืนที่ใช้หุงขา้วต้มโมจิงะยุไปหวดที่ก้นของหญิงสาว 
หากหญิงผู ้นั้นแต่งงานแลว้ยงัไม่มีบุตรหญิงผู ้นั้นก็จะให้ก าเนิดบุตรชาย ดังนั้นหากหญิงผู ้นั้นยงัไม่ได้
แต่งงานก็จะพยายามที่จะหลบหนีไม่ให้โดนหวดที่กน้นั้นเอง 

จากบทประพนัธ์ทั้งสองเร่ืองในขา้งตน้ ท าให้รู้ว่าในวนัที่ 15 นบัจากปีใหม่มีการกินงะยุหรือขา้วต้ม
เพื่อความเป็นสิริมงคล และประเพณีน้ียงัสืบทอดมาจนถึงปัจจุบนัดว้ย แมช่ื้อเรียกของอาหารที่กินในวนัที่ 15 
ที่แตกต่างกนั โดยในวรรณกรรมโทะซะนิกกิ ไดก้ล่าวถึงอะสุกิงะยุ ขณะที่วรรณกรรมเร่ืองมะกุระโนะโซฌิ 
กล่าวถึง โมจิงะยุ แต่ผูว้ิจยัคิดว่าทั้งสองส่ิงอาจจะเป็นส่ิงเดียวกัน เพียงแต่ในวรรณกรรมเร่ืองโทซะนิกกิ พูด
ถึงส่ิงที่ใส่ลงไปในขา้วตม้อย่างชดัเจนว่าเป็นขา้วตม้ที่ใส่ถัว่แดง ขณะที่โมจิงะยุที่กล่าวถึงในวรรณกรรมเร่ือง
มะกุระโนะโซฌิ เรียกตามวนัที่กินอาหารชนิดนั้น คือขา้วตม้ที่กินในวนัพระจนัทร์เต็มดวง 

6. สรุปผลการวิจัย และข้อเสนอแนะ
6.1 สรุปผลการวิจัย 
การศึกษาพบว่า วรรณกรรมทั้ง 3 เร่ืองแสดงให้เห็นว่าในช่วงเทศกาลปีใหม่ชนชั้นสูงในสมยัเฮอันมี

การก าหนดช่วงเวลาในการกินและใช้อาหารในการเฉลิมฉลองเทศกาลปีใหม่  สามารถสรุปได้ดังตาราง
ต่อไปน้ี  

ประเภทและช่ืออาหาร 
งานวรรณกรรม 

โทะซะนิกกิ มะกุระโนะ
โซฌิ 

มุระซะกิฌิคิ
บุนิกกิ 

5.1 อาหารที่ใช้ในการเฉลิมฉลองช่วงเทศกาลปีใหม่ตั้งแต่วันที่
หน่ึงถึงวันที่สาม 
5.1.1 โทะโซะ（屠蘇）กบัเบียะกุซัน (白散） 

5.1.2 ฮะงะตะเมะ（歯固め）  

5.1.3 อิตะดะกิโมจิ（戴き餅） 

5.2 อาหารที่ใช้ในการเฉลิมฉลองช่วงเทศกาลปีใหม่ในวันที่ 7 
วะกะนะ （若菜）หรือ วะกะนะทซุ์มิ（若菜摘み） 

ของกินตามธรรมเนียมในวนัที่เจ็ด（七日の節供
せ く

） 
 

 

5.3 อาหารที่ใช้ในการเฉลิมฉลองช่วงเทศกาลปีใหม่ในวันที่ 15     
อะสุกิงะยุ （小豆粥）    
โมจิงะยุที่ทานตามธรรมเนียม （もちかゆの節供）    

 
จากตารางจะเห็นได้ว่าวิถีชีวิตของชนชั้นสูงในสมัยเฮอันด าเนินชีวิตตามธรรมเนียมประเพณีที่มี

ความคิดความเช่ือเป็นตวัก าหนด กล่าวคือในช่วงเทศกาลปีใหม่มีการก าหนดช่วงเวลาที่กินอาหารแต่ละชนิด
ไวอ้ย่างชัดเจน อีกทั้งยงัก าหนดว่าจะต้องกินอะไร โดยแฝงนัยยะไวเ้ช่นไร อย่างไรก็ตาม ถึงแมจ้ะมีการ
ก าหนดไวว้่าจะต้องกินอะไร แต่หากไม่สามารถท าตามที่ก าหนดไวไ้ด้ ก็พบว่ามีการปรับเปล่ียนให้เขา้กบั
สภาวการณ์นั้น ๆ ได้เช่นกัน ดังที่พบในวรรณกรรมเร่ืองโทะซะนิกกิ ว่า เมื่อไม่มีฮะงะตะเมะ เช่น พวก
สาหร่ายหรือมนัตากแห้งที่เคยใช้กินตามปกติ ก็ไดม้ีการน าส่ิงที่มีลกัษณะใกลเ้คียงกนัคือเป็นของที่ต้องออก
แรงใชฟั้นเค้ียว เช่น หัวปลาอายุหมกัเกลือมาใชเ้ป็นฮะงะตะเมะแทน  

6.2 ข้อเสนอแนะ 
บทความน้ีศึกษาเฉพาะอาหารที่กินในงานเทศกาลปีใหม่ซ่ึงเป็นเพียงบางส่วนของวฒันธรรมการกิน

อาหารในสมัยเฮอันเท่านั้น โดยพบว่าวิถีชีวิตของชนชั้นสูงในสมัยเฮอันมีการด ารงชีวิตตามธรรมเนียม
ประเพณีและความคิดความเช่ือ จึงน่าสนใจว่าตลอดทั้งปี ชนชั้นสูงในสมยัเฮอันมีการด ารงชีวิตอย่างไร 
โดยเฉพาะในส่วนของวฒันธรรมการกินอาหาร ซ่ึงผูว้ิจยัจะได้ศึกษาคน้คว้าเพิ่มเติมต่อไป อย่างไรก็ตาม 
ข้อมูลที่ได้จากการศึกษาในครั้ งน้ีจะเป็นประโยชน์ต่อการน าไปใช้ศึกษาต่อยอดในการศึกษาเก่ียวกับ
วฒันธรรมการกินอาหารจากงานวรรณกรรมประเภทอ่ืนในสมยัเฮอนั หรือสมยัอื่น ๆ ต่อไป 

 
  

	 จากตารางจะเห็นได้ว่าวิถีชีวิตของชนชั้น
สูงในสมัยเฮอันด�ำเนินชีวิตตามธรรมเนียมประเพณีที่
มีความคิดความเชื่อเป็นตัวก�ำหนด กล่าวคือในช่วง
เทศกาลปีใหม่มกีารก�ำหนดชวงเวลาที่กินอาหารแต่ละ
ชนิดไว้อย่างชัดเจน อีกทั้งยังก�ำหนดว่าจะต้องกิน
อะไร โดยแฝงนัยยะไว้เช่นไร อย่างไรก็ตาม ถึงแม้จะ
มีการก�ำหนดไว้ว่าจะต้องกินอะไร แต่หากไม่สามารถ
ท�ำตามที่ก�ำหนดไว้ได้ ก็พบว่ามีการปรับเปลี่ยนให้เข้า
กับสภาวการณ์นั้นๆ ได้เช่นกัน ดงัที่พบในวรรณกรรม
เรื่องโทะซะนิกกิ ว่า เมื่อไม่มีฮะงะตะเมะ เช่น พวก
สาหร่ายหรือมันตากแห้งที่เคยใช้กินตามปกติ ก็ได้
มีการน�ำสิ่งที่มีลักษณะใกล้เคียงกันคือเป็นของที่ต้อง
ออกแรงใช้ฟันเคี้ยว เช่น หัวปลาอายุหมักเกลือมาใช้
เป็นฮะงะตะเมะแทน 

	 6.2 ข้อเสนอแนะ
	 บทความน้ี้�ศึึกษาเฉพาะอาหารที่่�กิินในงาน
เทศกาลปีใีหม่ซ่ึ่่�งเป็น็เพีียงบางส่ว่นของวัฒันธรรมการ
กิินอาหารในสมััยเฮอัันเท่่านั้้�น โดยพบว่่าวิิถีีชีีวิิตของ
ชนชั้้�นสูงในสมััยเฮอัันมีีการดำำ�รงชีีวิตตามธรรมเนีียม
ประเพณีีและความคิิดความเชื่่�อ จึึงน่่าสนใจว่่าตลอดทั้้�งปีี 
ชนชั้้�นสูงในสมััยเฮอันัมีีการดำำ�รงชีีวิตอย่า่งไร โดยเฉพาะ 
ในส่วนของวััฒนธรรมการกิินอาหาร ซึ่่�งผู้้�วิจััยจะ 
ได้้ศึึกษาค้้นคว้้าเพิ่่�มเติิมต่่อไป อย่่างไรก็็ตาม ข้้อมููลที่่� 
ได้จ้ากการศึึกษาในครั้้�งน้ี้�จะเป็น็ประโยชน์ต่อ่การนำำ�ไป
ใช้้ศึึกษาต่่อยอดในการศึึกษาเกี่่�ยวกัับวััฒนธรรมการ
กิินอาหารจากงานวรรณกรรมประเภทอื่�นในสมััยเฮอััน 
หรืือสมััยอื่่�นๆ ต่่อไป
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ความคิดความเชื่อเกี่ยวกับอาหารในเทศกาลปีใหม่ในวรรณกรรมประเภทบันทึกและความเรียงสมัยเฮอัน

อาทินันท์ กาญจนดุล
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